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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

O COEJ1ACOBAHHM yCJlOBHÏÎ 
KOHTPOJLH TPYSOB HA TPAHHUAX

ni'EAMBYJIA

J[JoroBapHBaK>ii;necH cxopcmbi,
>K6Jiaa yjiyniiiHXb Me»cjiyHapOflHbie nepesosKH rpysos,
npHHMMaH BO BHHMaHUe HCOÔXOHHMOCXb COflCHCXBHH npOXOKflCHHK) rpySOB

rpaHHijbi,
, 4TO MCpbl KOHXpOJlH OCymeCTBJlHKVrCH H3 rp3HHU3X paSJlHMHblMH 

KOHTpOJIH,

npH3HaB3H, HTO yCJIOBHH npOBeflCHUH 3THX BHflOB KOHTpO^H MOFyT ÔbITb B
Mepe corjiacoBaHbi 6c3 HaHcceHHH ymepôa HX U,CJIHM, HX Ha;yie>Ka-

H 6e3 CHH»CeHHH HX 3(|)4)eKTHBHOCTH,

y6e»meHbi, HTO corjiacoBaHHe ycjiOBHH npoBeflCHHH norpaHMHHoro
KOHTpCUIH npeflCTaBJlHCT COÔOH OflHOH H3 BajKHblX CpCflCTB fl/IH flOCTHXCHUH 3THX

eô, 
corjiacHJiHCb o

rjiABAi. OB1UHE nOJIO)KEHHÎI

Cmanibfi 1.

B COOTBCTCTBHH C H3CTOHmeH

a) non «TaMOJKHeft» nonpasyMCBaeTCH rocynapcTBeHHaa c;iy>K6a, Koxopan
HCC6T OTBCTCTBeHHOCTb 3a OÔeCneMeHHC BbinOJlHCHHH TaMOJKCHHOrO SaKOHOfla- 
TCJIbCTBa H CÔOp HMHOpTHblX H SKCnOpTHblX nOUJJIMH H HajlOFOB, a TaKJKC 33

apyrux saKOHOB H npaBHJi, KacaiomnxcH, cpe^H npoMero, 
H BbiBOsa rpysoB;

b) non «xaMOJKCHHbiM KOHxpojieM» noflpasyMCBaioxca Mepw,
oôecneneHHH BbinojiHeHHa saKOHOB H npaBHJi, sa coôJHOfleHne Koxopbix

OTBeXCXBCHHOCXb X3MO>KHH;

c) non «MeflHKO-camixapHbiM KOHxpojieM» noflpasyMCBaexca KOHXponb, ocy-
meCXBJIHCMblH B I^ejIHX OXpaHbl XH3HH H SflOpOBbfl JHOflCH, 33 HCKJHOHeHHCM
BexepuHapHoro KOHXpojia;

d) nofl «BexepHHapHbiM KOHxpojieM» noflpaayMCBaexcH caHHxapHbift KOHX-
pOJIb, OCymeCXBJlHCMblH B OXHOUieHHH JKHBOXHblX H npOflyKXOB JKHBOXHOFO 
npOHCXO»meHHH C ItCJlbK) 33UJ(HXbI JKH3HH H SflOpOBbH JHOfleft H JKHBOXHblX, 3 X3K>K6
KOHXpoJib npeflMexoB HJIH rpysoB, Koxopbie Moryx HBJinxbca nepeHOCHHK3MH

JKHBOXHfaIX;

Vol. 1409. 1-23583



36 _______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 1985

e) non «cpHToeaHHTapHbiM KOHTpojieM» nonpaayMCBaeTCH KOHTpojib, na- 
npaBjieHHbiH Ha npeaynpe>K,neHHe pacnpocrpaHeHna H nepeBOSKH iiepe3 rocyaap- 
eraeHHbie rpaHHU,bi BpeflHTejien pacreHHH H nponyKTOB pacxHTejibHoro nponc-

J) non «KOHTpojieM COOTBCTCTBHH TexHHiccKHM CTaHflapraM» nojjpa3yM6Ba-
CTCa KOHTpOJIb, o6eCneHHBaK)LU,HM COOTBCTCTBHe FpySOB MHHHMaJlbHblM TpeGOBa- 
HHHM MOKflyHapOflHblX HJIH HaUHOHa^bHblX CT3HflapTOB, OnpeflCJlCHMblM COOTBCT-

saKOHaMH H npaBHJiaMH;
g) non «KOHTpojieM KanecTBa» noflpaayMCBaeTCH BCHKHH jipyroft KOHTpOJTb. 

OT BbiuuenepeMHCJieHHbix H ocymecTBJiaeMbiH c uejibK)
HHH COOTBCTCTBHa rpy3OB MHHHMaJlbHblM Me>KflyHapOflHbIM HJIH

KanecrBa, ycraHOBJieHHbiM coo TBeTCTByromHMH 3aKOMaMH H npa-

h) non «cjiyxôoH KOHrpojia» noapasyMCBaeTca JiK)6aa cjiy»c6a, na Koropyio
BOSJlOKCHa OOH3aHHOCTb OCyil^eCTBJlHTb BCe HJIH HCKOTOpbie BHflbl KOHTpOJia,
onpeaejieHHbie Bbime, HJIH JiK>6bie npyrne BHflbi KOHTpojia, KoxopbiM peryjiapHO 
noflBepraioTca HMnoprHbie, 3KcnoprHbie HJIH TpaH3HTHbie rpy3bi.

Cmambfi 2. U,EJII> KOHBEHUHM 

fljiH ooJierneHHa MexflynapoflHOH nepeBO3KH rpysoB nacTonmaH KonBeHU,na
HMCCT mejlbK) COKpaiUCHHC TpeÔOBaHHH B OTHOLUCHUH COÔJIKJflCHHa C})OpMajIbHOC- 
TCH, a TaKJKC BHflOB H HpOflOJI>KHTeJIbHOCTH KOHTpOJIH, B HaCTHOCTH nyTCM 
HaUHOHajIbHOH H MejKJAyHapOflHOH KOOpflHHaUHH npOLI,eflyp KOHXpOJlH H MCTOflOB 
HX npHMeHCHHH.

Cmambfi 3. C*EPA npHMEHEima

1. HacToamaa KoHBeHii,HH npHMeHaerca KO BCCM rpysavi, nepeceKaromHM
npH BBO3C, BbIBO3e HJIH TpaH3HTC OflHy HJIH OOJICC MOpCKHX, BO3flyjJUHbIX HJIH
cyxonyxHbix rpaHHi;.

2. HacroHumaa KoHBeHuna npHMenaerca KO BCCM cjiy>K6aM KOHTpojia JJoro- 
BapHBaiomnxca cropOH.

FJiABAii. COFJIACOBAHHE

4. KoOPflHHAUHa BMflOB KOHTPOJIâ

cropoHbi ooasyrorca no BOSMOJKHOCTH 
corjiacoBaHHyK) paôoxy T3MO>KeHHbix cjiyxô H «pyrnx cjiy>K6 KOHTpojia,

Cmambn 5. CPE^CTBA, npEflocrABji^EMbiE B PAcnop«)KEHHE

o6ecneiieHHH Hafljiexaunero 4>yHKi;HOHHpoBaHHa cjiyxo KOHTpojia floro- 
cxopOHbi flOJi>KHbi ooecnennBaTb, HTOObi flaHHbie cjiyxôbi HMCJIH 

no Mepe BOSMOJKHOCTH H B paMKax naiiHOHajibHoro saKOHoaaTejibCTBa B CBOCM 
pacnopa>KeHHH:
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a) KBajincpHU,HpOBaHHbiH nepcoHaji B aocxaxoHHOM KOJIHMCCXBC c ynexoM 
noxpeÔHoexeH nepeBOsoK;

b) oôopyflOBaHHe H ycxpoiîcxBa, HeoôxofliiMhie ana nposeflemia nposepicH c 
ynexoM BHfla xpancnopxa H rpysoB, nojjJioKamHX KOHXpojiio, H noxpeÔHOcxeiî 
nepeBoaoK;

c) O(pHU,HaJIbHbie HHCXpyKUHH flJïa flOJI>KHOCXHbIX JIHU,, C X6M HXOÔfaI OHH flCHCX- 
BOB3J1H B COOXB6XCXBHH C MOKflyHapOflHfalMH flOFOBOpaMH H COrJiailieHHHMH, a 
XaiOKC B COOXB6XCXBHH C HeHCXByK)IHHMH Hau,HOHaJIbHfaIMH

Cmambfi 6. ME^cflyiiAPOfluoE COTPVAHHHECXBO

cxoponu oôasyioTCfl coxpynHH'iaxb apyr c ApyroM H 
npnôeraxb K Heoôxo^HMOMy coxpyz;iiHiiecxBy c KOMnexeuxiibiMH MeacaynapaaiibiMH 
opranaMH nnn AocxiiaceiinH uejieii nacxoameii KOHBCHUHH, a xaK»:e cxpeMHXbcn K 

B neoôxoflHMbix cjiyiaax IIOBLIX MiiorocToponnnx HJIH
HJIH COrna LU6HHH

Cmambfi 7. CoTPxaiiHHECTBO MEJKAV COCE^HHMH CTPAHAMH

Bo Bcex cjiynaax nepeceneaHH oômeft cyxonyxHofl rpaHHqbi 3anHxepecoBaH- 
Hbie HoroBapHBaiomneca cxopOHti npHHHMarox, Korna axo BO3MO>KHO, COOXBCXCX- 
ByHDmHe Mepbi MJIH oÔJierneHHa npOBoaa rpysos, B nacxnocxH:
a) OHH npHJiaraKîx see ycHjina fljia opraHHsaqHH COBMCCXHOFO KOHTpojia rpysoB

H flOKyMCHXOB OyXBM yCX3HOBKH COBMCCXHO HCHOJlbSyeMOrO o6opyflOB3HHH;

b) OHH npHJraraiox see ycHJina ^Jia oôecneneHHa xoro, HXOÔW OUJIH 3HanorHH-
HblMH:

H3CbI pSÔOXbl nOrp3HHHHbIX nOCXOB,

cjiy>K6bi KûHxpoJia, Koxopbie ocymecxBJiaroT CB,OK> aeaxejibHoexb H3 SXHX 
nocxax,

— KaxeropHH rpyaoB, cpe^cxsa xpancnopxa H cncxeMbi
XaMOJKCHHOrO Xp3H3HX3, KOXOpblC MOFyX 6bIXb npHH3XbI HJIH HCnOJlbSO- 
BaXbCa B 3XHX CXpaH3X.

CmambH 8. OBMEH HHOOPMAUHEK 

3oroB3pHB3iouj(Heca cxopOHbi oÔMCHHBaroxca npH HSJIHHHH cooxBexcxByro-
npOCbÔbl HH4JOpM3^HeH, HeOÔXOflHMOH flJIH npHMCHeHHa HSCXOameH KOHBCH- 

B COOXB6XCXBHH C yCJIOBHHMH, yK333HHb!MH B npHJIOJKCHHaX.

Cmambfi 9.

1. ,EI,oroBapHB3iomHeca cxoponbi ôyayx cxpeMHXbca mnpOKO 
B oxHomeHHax apyr c flpyroM H c KOMnexeHXHbiMH MOKflyHapoflHbiMH oprsnaMH 
flOKyMCHXbi, cocxaBjieHHbie B COOXBCXCXBHH c oôpasiioM-^opMyiiapoM OpraHHsa-
U.HH O6T>eflHH6HHbIX HaitHH.
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2. floroBapHBafomnecH cropoHbi npHHHMaiOT AOKyMCHTbi, HsroTOBJieiiHbie 
c Hcnojib3OBaHHeM Jiioôoro cooTBCTCTByiomero rexHHMecKoro npou,ecca, npn
yCJIOBHH, HTO OHM OTBCHaiOT o4>HU,HajIbHhIM npaBHJiaM B OTHOIUCHHH MX (})OpMbI, 
ayTCHTHHHOCTH H SaBCpeHHH, a TaiOKC npH yCJIOBHH, 1ITO OHH J1CFKO HHTaeMbl H 
nOHHTHbl.

3. .EJoroBapHBaiomHecH cxopOHbi oôecneMHBaioT, MTOOBI HeoôxoflHMbie 
noAroraBJiHBajiHCb H saBepajiHCb B FIOJIHOM COOTBCTCTBHH c COOTBCT-

3aKOHOJjaTeJIbCTBOM.

HIABA III. nOJIOXEHMfl, OTHOCaiLI,HEC5î K TPAH3HTY 

Cinanib.i 10. TPAHSMTHUE

1. AoroBapHBaiomHecM croponbi cor^aïuaroTca npHMCHHTb, no Mepe BO3-
MOJKHOCTH, npOCTOH H yCKOpeHHblft pe>KHM B OTHOLUCHHH TpaH3HTHbIX TpVSOB, B 
OCOÔCHHOCTH rpySOB, KOTOpbie nepCBOSHTCH B COOTBCTCTBHH C CHCT6MOH
napoflHoro raMO>KeHHoro TpaHSHTa, npeaycMaTpHBaa npose^eHHe HX 
TOJibKO B TCX cjiy iiaax, Korfla STO oripas^aHO C;IO>KHBIIIHMHCH 
HJIH pHCKaMH. KpOMe Toro, OHM npHHHMafOT BO BHHMaHHe nojioxeHHe crpan. He 
HMCioiHMx Bbixoaa K Moppo. OHM npwjiaraiOT BCC ycHJiHa fljia roro, liTo6bi 
npeflycMorpeTb yBCJiH^eHHe npoflo;i>KHTeJibHOCTH BpeMCHH, B reneHHe Koxoporo 
MOiKer npon3BOflHTbCH Bbifla iia no yrmaTe TaMO>K£HHOH nom^HHbi rpysoB, nepeso-
3HMbIX B COOTB6TCTBHH C KaKOH-JIHÔO CHCTCMOH MCJRflyHapOflHOFO TaMOXvCHHOrO
xpaH3HTa, H pacuuHpeHHe KOMnereHUHH cymecTByrouunx xaMO>KeH B aroft oôJiacTM.

2. Onu npiiJiaraiOT ace ycnjina AJIH MaKciiMajibiioro o6jier iieiniH Tpaii3nra 
rpysoB, nepeBosiiMbix B KonTeîiiiepax HJIH apyrux ynaKoco'iiiux 
o6ecneiiHBaiomnx AOcraroHnyio ôesonaciiocTt.

raABA IV. nPOMHE 

Cmamb.i 11. OBIUECTBEHIIMH

1. HH OAHO nojio>KeHHe HacToameH KoHBeHLi,nn ne ripenarcrByeT 
sanperoB HJIH orpaHH iieHHH B OTHOUICHHH HMnopxa. SKcnopra HJIH rpansHra no 
coo6pa>KeHHaM oômecTBCHHoro nopnflKa H, B MacTHocTH, oômecTBeHHOH ôesonac- 
HOCTH, MopajiH H 3flpaBooxpaHeHHH HJIH B u,ejisix oxpaHfai OKpy>KaiomeH cpeflbi, 
KyjibxypHoro HacjieflHH HJIH npoMbimjieHHOH, KOMMCPHCCKOH H HHxejuieKTyajib-
HOH CoécTBCHHOCTH.

2. TCM He MCHee 3oroBapHBaK)inHeca cTOpOHbi crpeMHTca npHMCHarb K
KOHTpOJIH, CBHSHHHblM C npHMCHCHHeM MCp, ynOMHHyTbIX B nyHKTC 1 BblUIC,
3TO BO3MO>KHO 6e3 ymepëa xyia acfxfieKTHBHOCTH raKHX BHJJOB KOHrpojia,

nOJIOJKCHHH HaCTOHLUCH KOHBCHUHH, B HaCTHOCTH IIOJIOJKeHHH CTaTCH 6-9. 

Cmambfl 12. ^ïPESBbRAHIIblE MEPbl

1. HpesBbiHaHHbie Mepw, Koxopwe JH,oroBapHBaK>mHecîi cropoHbi Moryr
ÔbITb BbIHy>KAeHbI BBCCTH BBHfly OCo6bIX OÔCTOHTejIbCTB, AOJI>KHbI COOTBCTCTBO-
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B3Xb npHHHH3M, BblSBaBUIHM HX BBCfleHHe, H HX OCymeCXBJieHHe flOJI>KHO 6bITb 
npHOCXaHOBJICHO HJIM OTMCHeHO npH yCXpaHCHHH 3THX npHHHH.

2. Bo Bcex onynaax, Koraa axo ne HaHOCHT ymepôa acpcpeKXHBHocxH STHX 
Mep, JlproBapHBaiomHeca CTOpoHbi nyôJiHKyiox cooxBexcxBytom.ne nojioxeHHa B
OXHOUICHHH T3KHX MCp.

Cmambfi 13. npHJioacEHMfl

1. IlpHJlO>KeHHH K HaCTOfllIjeH KOHBeHU,HH aBJiaiOXCa HeOTT>eMJieMOH 
HaCTbK) H3HHOH KoHB6Hi;HH.

2. HoBbie npnjio>KeHH5i, Kacaiomneca apyrnx BH^OB KOHTPOJIH, Moryr 6biTb 
BKJiioHeHbi B Hacxoamyio KOHBCHUHK) B COOTBCTCTBHH c npoueflypoft, onpeflejiea- 
HOH B cxaxbax 22 HJIH 24

CmambH 14. OTHOIUEHWE K #pyrnM

Béa ymepôa «JIH noJio>KeHHH cxarbH 6 HacToamaa KoHBem;nH HC BJIHHCT Ha 
npasa H oosnaxejibCTBa, BbixeKaromHe us jjoroBopoB, Koxopbie floroBapHBaio-

CTOpOHbl HaCTOHIUCH KOHBeHIJHH 33KJIIOHHJ1H, HpOKflC M6M CT3Tb J](orOBa- 
CTOpOH3MH flaHHOH

Cmambfi 15

Hacxoamaa KoHBeHijHH HC npenarcxByeT npHMeaeHHio 6ojiee
, KOTopbie HBC HJIH ôojiec JJorosapHBaiomHecH cropOHbi nœKejiaror npeno- 

CTaBHTb flpyr apyry, H ne ymeMJiaex npasa perHOHajibHbix opraHHsai;HH B oôJiacxH
3KOHOMHH6CKOH HHTCFpailHH, ynOMHHyTbIX B CTaTbC 16, KOTOpfaie aBJTHK3TCH 
florOBapHBaiOUI,HMHCa CTOpOnaMH, npHMCHHTb CBOe SaKOHOflaxeJIbCTBO K KOHTpO- 
JHO H3 CBOHX BHyTpCHHHX FpaHHqaX npH yCJlOBHH, HTO 3TO HHKOHM OÔpaSOM HC
yMeHfaïuaeT o6"beMa Jibrox, BbixeKaiomHX HS nacToameft KOHBCHUHH.

Cmambn 16. IlQunHCAHHE, PATHO>HKAUH^, 
VTBEP>KAEHHE M

1. HacToamaa KOHBCHI;HH, Koropaa c^aeTca na xpaneHHe FeHepajibHOMy 
ceKpexapio OpraHH3au,nn OôteflHHeHHbix Hau[HH, OTKpbixa ana ynacxHH Bcex 
rocynapcxB H perHonajibHbix opraHH3ai(HH B oÔJiacxH SKOHOMMHecKoft HHxerpa-
U.HH, COCXOHLUHX H3 CyBCpeHHblX TOCyflapCXB, KOMneXCHXHblX B OXHOIIieHHH BCfle-
HHH neperoBOpOB, saKJiroMCHHa H npMMeneHHH Me»myHapoflHbix corjiameHHH, 
KacaiomHxca sonpocoB, npeflycMoxpennbix B HacxoameH KoHBeH^HH.

2. B OXHOUUCHHH BonpocoB, BXOflHJUHX B HX KOMnexeHU(HK), pernoHajibHbie 
opraHHsai;nH B oônacxH SKOHOMMHCCKOH HHxerpainiH, ynoMHHyxbie B nyHKxe 1, 
Moryx ox CBoero HMCHH ocymecxBJiaxt npasa H BbinoJinaxb oôasaxejibcxBa, 
npeaycMOxpeHHbie Hacxoamea KoHBCHi;HeH fljia rocyaapcxB-MJieHOB, Koxopbie 
HBJiaioxca floroBapHBaiomHMHca cxoponaMH flaHHOH KOHBCHLIHH. B axnx cjiynaax 
rocynapcxBa-MJieHbi xaKHX opraHHsauHH ne Moryx caMoexoaxejibHO ocym,ecxBJiaxb

npasa, BKJHonaa npaso rojiocoBaHHa.
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3. FocyaapcTBa H BbiiueynoMaHyTbie pernonajibHbie opraHinauHH B oÔJiacru 
3KOHOMHiiecKo£i HHTerpau,HM Moryr crarb ,n,oroBapHBaiom,HMHca cTOpoHUMH nac- 
TOHineH KOHBCHUJHH:
a) nyreM c,aa itn na xpanenne jjoKyMCHTa o paTn<pHKamnn, HPHHHTHH HJIH 

yTBep>KfleHHH nocne ee nonnncaHna HJIH
b) riyrervi Cflamt Ha xpanenne flOKyMenxa o npncoeflUHCHHH.

4. HacToaujaa KOHBCHUHH ôyaer OTKpbira fl/ia noflnHcanna BCCMH ro- 
cynapcxBaMH H ynoMaHyxtiMH B nyHKTe 1 pernoHajibHbiMM opraHnsannaMH B
OÔJiaCTH 3KOHOMH lieCKOM HHTerpaUHH B OTfleJieHHH OpraHH3aUHH O6'bëflHHeHHblX
HauHM B ^KCHCBC c 1 anpejia 1983 rofla no 31 Mapi'a 1984 rofla

5. Cl aripejiH 1984 roaa OHa ôyaex xaK>Ke OTKpbira AJI
6. JD,OK.yMCHTbl O paTH(f)HKaUHH, npHHHTHH, yTBCp>KfleHHH HJIH npHCOCflHHe-

HHH cnaKDTca Ha xpaneHHe FeHepajibHOMy cexpeTapK) OpraHHsaÛHM 06'beAHHCH- 
Hbix HaitHii.

Cmamb.'i 17, BcrynjiEHHE B CHJIV

1. HacTOfliu,aH KOHBCHUH» BCTynaer B cHJiy no HCTCIICHHM Tpex MCCHUCB c 
Toro HHH, Korfla narb rocyaapcTB cnanyr na xpanenHe CBOH HOKyMCHTbi o
paTHCJjHKaUHH. npHHHTHH, yTBCp>KfleHHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

2. Flocjie TOPO KaK narb rocy^apCTB Cfla^yT na xpaneHiie CBOH flOKyMCHTbi o 
paTH(pHKauHH, npHHaTHH, yTBep>KfleHHH HJIH npncoej4HHeHHH, HacToamaa KOH- 
BCHIJHH BCTynaer B CHJiy fljia BCCX nocjienyromnx AoroBapHBaiomHXCH cxopoii no 

Tpex MecaueB co AHH çnain HMH Ha xpanenHe CBOHX AORyMenroB o
npHHHTHH, yTB6p>KfleHHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

3. JllOÔOH flORyMCHT O paTH<J>HKaUHH, npHHSTHH. yTBep^KflCHHH HJIH HpHCO-
, caaHHbiH Ha xpaHCHHe nocjie BCTynjieHHa B cnjiy KaKOH-JinRo nonpaBKH 

K nacToau;eH KOHBCHUHH, CMHTaexca OTHOCHIMHMCH K HSMeneHHOMy TCKcry 
HacTOHmefi KOHBCHUHH.

4. JlK)6oH raKOH flOKyMCHT, cflaHHbiH Ha xpaHCHHe nocjie npHiiarna B 
COOTBCTCTBHH c npoueflypoH, npeflycMOTpeHHOH B crarbe 22, KaKOH-Jinèo nonpaB- 
KH, HO AO BcxynjieHHa ee B CHJiy, c^HraeTca OTHOCHIUHMCH K HSMCHCHHOMy

KOHBCHI^HH CO flHa BCTynjICHHH B CHJiy 3TOH HOnpaBKH.

Cmambfi 18. /],EiioHCAUHa

1. Ka>tmaH JHoroBapHBaiomaaca cropona MO>KCT jjeHOHCHpOBaTb HacToa- 
myio KoHBeHu,HKD nocpejj(CTBOM HOTHCJîHKauHH, aapecoBaHHOH FenepajibHOMy 
ceKperapio OpraHH3auHH Oô-be^HHeHHbix Haunn.

2. ,D,eHOHcau,Ha BCxynaeT B CHJiy no Here iieHnn IIICCTH Mecanes co 
FeHepajibHbiM cexperapeM STOH HOTHCpHKanHH.

CmaiHbfl 19. Fll'EKPAinEIIHE flEÎÏCTBHÎI

ECJIH nocjie BCTynjieHHa B CHJiy HacToamen KoHBeHqHH HHCJIO rocyflapcxB, 
,EI,oroBapHBatomHMHCH cTOponaMH, ôyflex Menée naTH B r
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jiKDÔoro nepnofla, cocxonmero us nocneflOBaxe/ibHbix flBCHafluaxH Mecau,eB, no 
yicasaHHoro Bbime flBeHafluaxHMecHHHoro nepno.ua Hacxoamaa KOH- 

yxpanHBaex CHJiy.

Cmambfi 20. PASPEUIEHHE cnoi'OB 

1 . Jlroôofi cnop MOKfly flByMH HJIH ôojiee floroBapHBaiomHMHCH cxopoHaMH B
OTHOIlieHHH XOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHfl HaCXOflmeJÎ KoHBCHUHH HO BO3MOXHOC-
TH paspemaexcH nyxeM nepercmopOB Mexay HHMH HJIH ApyraMH cpeflCTBaMH 
yperyjiHpOBaHHH .

2. JlK)6oH cnop Me>Kfly asyMa HJIH ôonee J3,oroBapHBaHDmnMHca cTOpOHaMH B
OTHOIlieHHH TOJ1KOB3HH5I HJ1M npHMCHeHHH HaCTOHUUefi KoHBeHUHH, KOTOpblH H6

6biTb paspeiuen cnocoôaMH, npeflycMoxpeHHbiMH B nyHKTe 1 HacxoHmeft 
, nepejjaeTCH no npocbôe oflHOH H3 HHX apôurpaxHOMy cyay, cocxaBJieHHO- 

My CJieayiomHM o6pa3OM: Kaxaan cxopoHa B cnope HasHanaer apÔHTpa, H STH 
apÔHTpbi HasHanaioT apyroro apÔHxpa, KoropbiH craHOBHTca npenceflaxeJieM. 
ECJIH no HCTeneHHH rpex MCCHUCB co AHH noJiyneHHH npocbôw oana HS cropOH HC 
HasHaHHJia apÔHTpa HJJH apÔHTpbi He CMOFJIH H36parb npenceflaxejiH, Jiwoan HS 
cropoH MOKCT oôpaxHTbCH K FcHepajibHOMy ceKpexapK) OpraHH3aunn 
HCHHbix HauHH c npocbôoH HasHaHHXb apÔHXpa HJJH npeaceaaxejiH 
cyfla.

3. PeuiCHHe apÔHxpa>KHoro cyfla, HasHaneHHoro B COOXBCXCXBHH c nojio>Ke- 
HHHMH nyHKxa 2, HBJiflexcH OKOHHaxejibHbiM H HMeex oôasaxejibHyio cmiy fljin 
cxopOH B cnope.

4. ApÔHxpajKHbiH cyfl ycxaHaBJiHBaex CBOH npaBH/ia npoueaypfai.
5. ApÔHxpa>KHbiH cyji npHHHMaex CBOH penieHHH ôo^biuHHCXBOM FOJIOCOB Ha 

ocHOBe aoroBopoB, cymecxByrou^HX Me>Kfly cxopoHaMH B cnope, H o6mero 
MexflyHapoflHoro npasa.

6. Jlioôbie pasHorjiacHH, Koxopbie Moryx BosHHKHyxb Me>K,ay cxopoHaMH B 
cnope B oxHomeHHH xoJiKOBaHHH H BbinojiHCHHa ap6nxpa>KHoro pemeHHa, Moryx 

nepeaaHbi JIIOÔOH HS cxopOH Ha paccMOxpeHHe ap6Hxpa>KHoro cyaa, KOXO- 
Bbinec axo pemeHHe.
7. Ka»maH cxopoHa B cnope Hecex pacxoflbi, CBHsaHHbie c HcnoJibsOBaHHCM 

ycjiyr HasHaneHHoro ero apônxpa H CBOHX npeflcxaBHxejieâ npn ap6nxpa>KHOM 
pasôwpaxeJibCXBe; pacxoflbi, CBaaaHHbie c HcnonbsoBaHHCM ycjiyr npeflce.naxe.riH, H 
apyrae pacxoflbi cxopoHbi B cnope necyx B paBHbix

Cmctmbfi 21. OroBOPKH 

1. Jliooaa floroBapHBaromaacH cxopona MOJKCX B MOMCHX
paXH(pHKau(HH, npHHHXHH HJIH yXBepXflCHHH HaCXOamCH KOHBeHL(HH HJIH npHCO- 
eflHHCHHH K HCH SaHBHXb, HXO OH3 HC CHHXaCX CCÔH CB»3aHHOH nyHKX3MH 2-7 CX3XbH
20 HacxoameH KOHBCHU.HH. flpyrne floroBapHBaK)mHecH cxopOHbi HC ôyayx
CBH33HbI 3XHMH nyHKX3MH B OXHOUieHHH JIIOÔOH ^OrOBapHBaKDmCHCH CXOpOHbl,

xaicyro oroBopKy.
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2. JlioSaa JlproBapHBaiomaaca CTOpoHa, CflejiaBiuaa orosopKy B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 1 HaCTOamCH CTaTbH, MTOKCT B JlfOOOC BpeMa CHHTb 3Ty OFOBOpKy
nyreM yBeaoMJieHHa FenepajibHoro ceicpeTapa OprannsauHH 
Hau,HH.

3. 3a HCKJiiOHeHHeM oroBOpoK, npenycMOTpeHHbix B nynicre I
CTaTbH, HHKaKHC flpyPHC OFOBOpKH K HaCTOaiUeH KOHBCHUHH HC

22, FlPOUEflypA BHECEHH*I nonPABOK B iiAcro^myio KOIIBEHIIMIO

1. FlonpaBKH K HacToamen KOHBCHIJHH, Biononaa npHJioxenna K HCH, MoryT 
BHOCHTbca no npefljToxeHHio JIIOÔOH J],oroBapnBaK)iij,eHca CTOpoHbi B COOTBCT- 
CTBHH c npoueflypoH, ycTanoBJieHHOH B HacToameft cTaTbe.

2. JlK)6aa npefljio>KeHHaa nonpaBKa K HacToameH KOHBCHUHH
CTCa AflMHHHCTpaTHBHbIM KOMHTCTOM, COCTOaiUHM H3 BC6X 
CTOpOH, B COOTBCTCTBHH C npaBHJ13MH npOUCflypbl, HSJlOiKCKHblMH B
7. JlioôaJi TaKaa nonpaBKa, paccMOTpeHHaa HJIH paapaôoTanHaa na CCCCHH
AflMHHHCTpaTHBHOrO KOMHT6T3 H OflOÔpCHHafl HM, HanpaBJTaCTCH FeHCpaJIbHblM

3. JlK)6aa npejjjro»ceHHaa nonpaBKa, pasocnaHHaa B COOTBCTCTBHH c npeflbi- 
flyuu,HM nyHKTOM, BCTynaeT B cnjiy fljra BCCX JI,oroBapHBaK)iJHHXca CTOPOH iiepe3 TpH 
Mecauia no HCTeneHHH flBeHaH^aTHMeca l^HO^o nepnoaa nocjie aaTbi cooômeHHa o 
npeflJiaraeMOH nonpaBKe, CCJIH B Teienne STOPO cpOKa FeHepajibHbiH ceKperrapb 
OpraHHsaitHH O6"beflHHeHHbix Hau,HH ne nojiy-iHJi OT KaKoro-jinôo rocyaapcTBa, 
aBjisnoiqeroca JJ,oroBapHBaK>meHca CTOPOHOH, HJIH OT perHonajibHOH opraHH'ia- 
UHH B oÔJiacTH SKOHOMHHecKoft HHTerpauHH, aBJiaKDmeftca JI,oroBapHBaK>meHCH
CTOpOHOH H flCHCTByiOmeH B COOTBCTCTBHH C yCJlOBHaMH, yK33aHHb!MH B nyHKTC 2
CTaTbH 16 Haeroameft KOHBCHUHH, HHKaKHX BOspaxeHHH npoTHB 
nonpaBKH.

4. B cjiynae BOSpaxeHHa npoTHB npeflJio>KeHHOH nonpaBKH, 
Horo B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHHMH nyHKTa 3 HacToameft CTaTbH, nonpaBKa
CMHTaCTCa HCnpHHaTOH H B CBH3H C H6H HC npHHHMaCTCa HHKaKHX

Cmambfi 23. SAOPOCH, COOEIMEHHH H BOSPAÎKEHMH

FeHepajibHbiH ceKpeTapb Opranwsai^HH OOTjeHHHenHbix HauHH HH(J)opMHpy- 
CT see J],oroBapHBaiomHeca CTOpOHbi H see rocynapcTBa 060 scex 3anpocax, 
coo6ii;eHHax HJIH B03pa>KeHHax, caejiaHHbix B COOTBCTCTBHH co craTbeH 22, H o 
cpoKe BCTynJieHHa B cnjiy Ka>KflOH nonpaBKH.

Cmambfi 24. KOH*EPEHUH^ no nEPECMOTpy

Flo HCTCHeHHH n«TH JicT nocjie BCTynJieHHa HacToamefi KOHBCHUHH B cniiy 
jiroôaa floroBapHBaioiuaaca CTOpona MOXCT nyTCM yseflOMJieHHa, HanpaBJiaeMoro 
FeHepaJibHOMy ceKpeTapio OpraHH3au,HH OGTjeflHHeHHbix Hau,HH, npocHTb o 
co3biBe KOH^epeHiiHH c ue^bK) nepecMOTpa HacToaimen KOHBCHI;HH,
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npeflJio>KeHHa, Koxopbie ,aoji>KHbi ôbixb paccMoxpeHbi STOH KOHCpepenuMeft. B 
3TOM cnynae:
i) FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHH3au,HH Oo^eflMHCHHtix Haïuift yBeflOMJiaex 

o6( sxoM BCC ,DproBapHBaK)iu,HecH CTOpOHbi H npefljiaraer HM npeacxaBHXb B
XpeXMeCHHHblH CpOK CBOH SaMCHaHHH B OXHOIilCHHH OepBOHaHaJlbHblX npeflJIO-
JKCHHH, a TaKJKe flpyrHe npeflJioKCHHa, paccMOxpeHiie Koxopwx Ha KOHCpe- 
peHqnH npeflcxaBJiHexca HM xejiarejibHbiM;

ii) FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHsauHH Oô-beflHHCHHbix HaqHH cooômaeT 
T3K>Ke BceM floroBapHBaiomHMca CTopoHaM TCKCT Jiioôbix npyrtix 
npeAJio»ceHHH H costiBaex KoncjjepeHUHK) no nepecMOTpy, CCJIH B 
uiecTH MecaueB nocjie yBCflOMJieHHH no KpaftHCH Mepe xperbH nacxb 

CTOpOH yseflOMJiHeT ero o CBOCM cor;iacnn Ha COSMB

iii) oflHaKO ecJiH FeHepajibHWH ceKpexapb OpraHwsauHH Oô'beaHHeHHbix
nojiaraex, HXO npefljio>KeHne o nepecMOxpe MO>KHO paccMaxpHBaxb K3K 
npeflJioJKeHHe o BHeceHHH nonpaBKH B COOXBCXCXBHH c nyHKxûM 1 cxaxbH 22, 
xo c corjiacHH AoroBapHBaromeftca cxopoHbi, caejiaBuieH npefljiojKCHHe, OH 
MOJKCX BMCCXO npo^eflypbi nepecMoxpa npwôerHyxb K npoueaype BHeceHHa 
nonpaBOK, npeaycMoxpeHHOH B cxaxbe 22.

Cmambx 25, VBEflOMJiEHH^

IIOMHMO yBCflOMJieHHH H COOÔmCHHH, npeflyCMOXpCHHblX B CXaXbHX 23 H 24,
FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHsaitHH OôteflHHeHHbix Hau,HH yseflOMJiHex see 
rocyAapcxBa:
a) o nofliiHcaHHH, paxwcpHKaiHHH, npHHHXHH, yxsepxoieHHH H npHcoennHeHHH B 

COOTBCXCXBHH co cxaxbCH 16;
b) o aaxax BCxynJieHHa B cmiy Hacxonmeft KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH co 

cxaxbefl 17;
c) o jjeHOHcauHHx B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 18;
d) o npCKpameHHH HeflcxBHH Hacxoau;eH KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbew 

19;
e) 06 oroBOpKax, caeJiaHHbix B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 21.

Cmambfl 26. 3ABEPEHHbIE KOnHH

IlocJie 31 Mapxa 1984 ro^a FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHsaqHM 06-bejiH- 
HCHHtix Hai<HH npenpOBoxflaex P.BG HaflJiejKamHM oôpasoM saBepeHHbie KOHHH 
HacxoHiueii KoHBeHitHH KaJKflofl HS J^orOBapHBaromwxcH cxopon H BCBM ro- 
cynapcxsaM, HC HBJiaromHMCH floroBapHBaiomHMHCH cxopoHaMH.

CoBEPlllEHO B yKenese 21 OKxaôpa oflna xticana aeBaxbcox 
Bxoporo roaa B O^HOM no^jiHHHHKe, anrJiMHCKHH, HcnaHCKHH, pyccKHH H
CKHH XCKCXbl KOXOpOrO HBJ1HK)XCH paBHO ayXCHXHMHblMH.

B YAOCTOBEPEHHE 4EFO HH>KenoflnncaBiijHeca noJinoMOHHbie npeacxaBHxe-
JIH, flOJT>KHbIM OÔpaSOM ynOJIHOMOHCHHbie C 3XOH IjejlbK), HOflnilCaJIH
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nPMJIO>KEHME 1
CorJIACOBAHHE TAMOKEHHOfO KOHTPOJIfl H flPVrHX BHflOB KOHTPOJIH

Cmambfi 1, riPHimnnu

1. Y'iHTbiBaa HajtHHtie TaMOJKCH lia Bcex rpaiinuax H o6iu,HH xapaKTep HX 
opraHHsauHH Apyrnx BHAOB KOHTPOJIH. no Mepe BOSMOJKHOCTH, KoopHHHiipyeTCH c TUMO-
>K6HHbIM KOHTpOJlCM,

2. Bo HcnojiHCHHe STOFO npHHunna B cnyliae HCOOXOAHMOCTH" flonycKaerca npoisefle-
HHC BCCX HJTH OTACJlbHblX BHflOB KOHTpOJIH HC Ha TpaHHUC, npH yCJIOBHH, 4TO

i coAeHCTBywT o6jierMeHHK> MexAyHapoAHbix nepesosoK rpyaos.

CmambH 2

1. TaMo>KHH AOJi>RHa HMCTb noJiHyK) HucjjopMaijHK) o HDpHAHMecKHx npeanHcannHX 
HJIH npaBH^ax, Koxopbie Moryx norpeéoBaTb ocymecTBJieHHH Apyrnx BHAOB KOHTPOJIH,
OTJIHHHblX OT T3MO>KeHHOrO.

2. ECJIH ycTaHOBJieHa Heo6xoflHMOCTb ocymecTB^eHHa npyrwx BHAOB KOHTPOJIH, 
T3M05KH5I oôecneHHBaeT, HTOÔW npHMacTHbie cjiy»:6bi ÔUJIH HHdpopMHposaHbi 06 STOM, H 

HHMH.

Cniamb.i 3. OprAiiH3Au,Mfl KOHTPOJTJI

1. B cjiynae HBOOXOAHMOCTH npOBCAeHHH HecKOJlbKHX BHAOB KOH'rpojra B OAHOM MCCTC 
KOMneTCHTHbie c;iy>K6bi npHHHMaroT Bce H3A^ie>K3mHe Mepbi AJIJI TOPO, HTOÔbi npoBOflHTb
HX HO BO3MOMCHOCTH OflHOBpeM6HHO H^H B BO3MO>KHO KOpOTKOC BpCMH. ÛHH HpHJiaraKlT BCC 
yCHJlMS HJIH TOFO, MTOÔbl CKOOpAHHHpOB3Tb CBOH nOTpeÔHOCTH B AOKyMBHTaX H HHCpOp- 
M3UHH.

2. B HaCTHOCTH, KOMneTCHTHblC CJiy>K6bI npHHHMaiOT BCC HCOÔXOAHMble Mepbl AJIfl 
TOFO, HTo6b[ B TOM M6CT6, TAC npOBOAHTCH KOHTpOJlb, HM6JICH HCOOXOAHMblH

3. TaMo»CHH MoryT npH npenocTaB^eHHH HM KOMneTeHTHWMH cjiy>k6aMH B
CpOpMC nO^HOMOHHH npOBOAHTb OT HX HM6HH BC6 H^H HCKOTOpble BHAbI KOHTpOJIH, 
OTBeTCTBCHHOCTb 33 npOBCACHHe KOTOpblX HCCyT 3TH CJiyjKÔbl. B T3KOM Oiyiae 3TH CJiyiKÔbl
o6ecneHHB3K)T, MToQbi T3Mo>KHHM 6biJiH nepeAaHbi Bce

Cmambfl 4, PESVJItTATbl KOIITPOJIH

1. OC BC6M BOnpOCSM, OXBaTbIB3eMbIM HaCTOHmeft KoHBCHi;HeH, KOHTpOJlbHWe
H T3Mo>KHH HesaMeAJiHTejibHO o6MCHHBaK)Tca Bceft cooTBeTCTByromeft HHCpopMa- 

I;HCH c uejibio oQecneneHHH adpcpeKTHBuocTH cooTBCTCTByfomnx BHAOB

2. Ha OCHOB3HHH pesyjibTaTOB npoBCAeHHoro KOHTpojia KOMneTCUTHaa 
npHHHMaeT peuieHHe o TOM, KSK B Aa^bHeftmeM nocTynHTb c A3HHMM rpysoM, H, B cjiynae 
Heo6xoAHMOCTn, HHdpopMHpycT o6 STUM KOMneTCHTHbie cjiyxôbi, npOBOAamHe Apyrne 
BHAbi KOHTpojist. Hs ocHOBaHHH 3TOFO peiiieHHH TaMo>KHH onpcflejiaeT fl^H TaKoro rpy3a
COOTBCTCTByiOlJHHH T3MO>KeHHb[ft pOKHM.
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nPHJIO>KEHME 2
MEflHKO-CAHHTAPHblH KOHTPO^b

Cmaniba 1. OPHIIUHOU

MefliiKO-cainiTapiibiil KoiiTpojib, B KaKOM 6u Mecre OH HH ocyinecTBJWJica, npon3BOAHT- 
ca B COOTBCTCBHH c npHiiunnaMH, onpeflejicmibiMH B iiacTonmefi KOHBCHUHH H, B MacTiiocTH, B 
npiuio>KeiiiiH K lieu.

CmamM 2. MH-l>OPMAUHfl

Ka>Kflaa floroBapHBaiomaaca CTOpona oSecneHHBaeT, Hroôbi jiioôoMy saHHTepecoBaH- 
HOMy JlHuy HC33Me.HJiHTe.nbHO npeaocTaBJiajiacb cneayiomsa HiicpopMauHs:
— o rpysax, noHJiejKamHX MeflHKO-caHHTapnoMy KOHTPOJIKJ;
— o Mecrax, B KOTOpbix aaHHbie rpysbi Moryr BbiTb npeflcraBneHbi njia KOHTpo^a;
— o npenycMOTpeHHbix saKOHOflarejibHbiMH 3KT3MH H npaBHJiaMH Tpe6oBaHnax B OTHO-

lUCHHH MCflHKO-caHHTapHOrO KOHTpOJia, a T3K>Ke o6 OÔbPIHO HpHMCHHeMblX

Cmambx 3. OprAHH3AijM.H KOHTPOUJI

1. KoHTpoJibHbie cjiyxôbi cjieaaT 33 TCM, HTOÔW norpaHHHHbie nyHKTbi, na KOTopbix 
Moacer npOBOjjHTbca MeflHKo-caHHTapHbiH KOHxpojib, ocHama^HCb neoôxoflHMbiM o6opy-
flOB3HH6M.

2. MeflHKO-caHHTapHbiH KOHrpojib MOJKCT xaioKe ocymecrsjiaTbca B nyHKTax, pacno- 
jio>KeHHbix BHyTpw CTpaHbi, ecjiH npeflCTaBJieHHbie cBHflexeJibCTBa H cnocoô nepesosKH 
acHO CBHflexeiibCTByioT o TOM, HTO rpysbi ne MoryT HcnopTHTbca HJIH craxb HCTOKHHKOM 
sapaiKCHHa BO BpeMa nepeBO3KH.

3. B P3MK3X flCHCTByrolUHX KOHBCHUHH flOTOBSpHBaiOmHeCa CTOpOHbl CTpCMHTCa HO 
BO3MOXCHOCTH COKpaTHTb CpHSHHCCKHH KOHTpOJIb nepCBOSHMblX CKOpOnOpTHmHXCa rpySOB.

4. B cjiynaax, Korfla rpysbi HCOOXOAHMO 3a«ep>KaTb flo noJiyMCHHH pesyjibTSTOB 
MeflHKO-csHHTapHoro KOHTpoJia, KOMnerenTHbie KOHTpoJibHbie cjiyacôbi floroBapnBaio- 
ujHxca CTOPOH npHHHMaiOT Mepbi K TOMy, HToSbi rpysbi xpaHHJiHCb B ycjioBHflx, oSecneHH-
B3IOUJIHX HX COXpaHHOCTb, npH MHHHMyMe T3MO>KeHHbIX CpOpMajIbHOCTCH.

Cmannfi 4. TPAHSHTHLIE rpysti

B paMKax fleiicTByiomHX KOHBCHIIHH floroBapHBaromHeca cropoHbi B Tex cjiynaax, 
Korna ne cymecTByeT onacHOCTH sapa>KeHHa, no BOSMWKHOCTH ocBo6o»maiOT 
rpy3bi OT MCHHKO-caHHTapHoro KOHTpo/ia.

CmambH 5.

1. MeflHKo-caHHTapHbie cjiy>K6bi ocymecTBJiaiOT corpyflHHHecTBO c cooTBeTCTByio- 
IHHMH cJiyiKÔaMii npyrHX floroBapHBaioujiHxca cropOH B nesinx ycKOpeHHH npoxoxcneHHa 
CKOponopTamHxca rpysoB, nofljïexamHX MeflHKO-caHHTapnoMy KOHTpojiK), B nacTHocTH 
nyTeM oÔMCHa noJiesHoîi HH4)OpMa^HeH.

2. B cjiynaax, Koraa napTHa cKOponopTHinnxca rpysoB saflep>KHBaeTca npn MCAHKO- 
caHHTapHOM KOHTpojie, KOMneTCHTHaa cnyx.6a npHHHMacT Mepbi K TOMy, 4To6bi B 

H cpoK yBCflOMHTb cooTBCTCTByiomyio cjiy>K6y CTpaiibi-3KcnopTepa, yK33biB3H 
i SToro saaepxaHHa H Mepbi, npHHHTbie B OTHOUICHHH rpysos.
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3
BETEPHHAPHblfl KOHTPOJIb

Cinanib.'t 1. riPMHUHnw

BeTepHHapHblH KOHTpOJIb, B KaKOM 6bl M6CTe OH HH OCy meCTBJISUICH * npOH3BOAHTCH B 
COOTB6TCTBHH C npHHUHnaMH, OnpeflejlCUHblMH B HaCTOamCH KOHBCHU,HH H, B M3CTHOCTH, B 

K H6H.

CinaniM 2. OnPEflEJiEHMfl

BeTepHHapUbifi KOTpojib, onpeuejieHHbiH B craTbe \d HacTOHmeH KonBeHU,nH, oxaaTbi- 
Baer TaK>Ke KOHTpojib cpejicTB H ycjioBHH nepesosKH XHBOTHUX H npojiyKTOB JKHBOTHOPO 

OH MO»ceT xaioKe BKnKDMaxb B ceôa KOHTpojib KaiecTBa, cxannapTOB H 
npaBHfl, nanpHMep KOHrponb c ue^bro coxpanenHa HaxonfluiHXCH non yrpO3OH

BHAOB, KOTOpblH, tlO COO6pa>KeHH5IM sdpCpCKTHBHOCTH. MaCTO CBSISaH C BCTepHHUpHblM 
KOHTpO^CM.

Cnwmbfi 3. Mli*Oï>MAUHfl

Ka>KaaH JHoroBapHBaKDiuaHca cxopona o6ecneiniBaeT, MTOÔH jiioôoMy 3annTepecoBan- 
HOMy xiHuy HesaMefljiHTCJibHO npenocraBJiHJiacb
— o rpysax, noflJteacamHx BexepHHapHOMy
— o MecTax, B KOTopbix rpysbi MoryT SbiTb npencTaBJieHbi
— o ÔOJICSHHX, yBeflOMJieHHe o KOTOpbix
— o npeaycMOTpcniibix aaKoiiojiaTejibiibiMii aKraMH H npaBiinaMii TpcSoBaïuisix B OTIIO- 

lueiiini BeTepimapiioro KoiixpoiM, a TUIOKC 06 oSbiMiio npiiMeiiacMbix npone/iypax

Cmanibft 4. OprAHH3AI4H5I KOHTPOJlîI

1. J3,oroBapHBaromHeca croponbi cTpeMaTca:
—— COSHaBaTb T3M, TflC 3TO HeOÔXOflHMO H B03MOXHO, COOTBCTCTByromHe yCTpOHCTBa flJlH

BCTepHHapHoro KOHTpojia B COOTBCTCTBHH c noTpeSnocTflMH nepeso^oK;
— cofleHCTBOBaTb npOHBHXCHHK) rpysoB, B nacTHOcTH nyTeM KoopnHHauHH MacoB pa6oTbi

BeTCpHHapHblX H T3MO>KeHHbIX CJIJOKÔ H o6ecneM6HHJI BO3MO5KHOCTH npOHSBOflHTb
TaMWKeHHyK) OMHCTKy rpysoB B qacbi, He npeflycMOTpeHHbie oôbiMHbiM rpa<J)HKOM 
paôoxbi, ecjiH HSBemeHHe 06 HX npnôbiTHH nocxynH^o aaôJiaroBpeMCHHo.
2. BeTcpniiapiibiH KoiiTpojib npoayKTOB >KiiBOTiioro npoiicxo^Kfleiiiia MOXCT npoiisBo- 

flirrbCH B nyiiKTax, pacnonoacciiiiux BiiyTpn crpaiiu, CCJIH MTOKCT 6biTi> floxasaiio H CC^IH 
HcnojibsyeMbie TpaiicnopTHbie cpeflCTBa TaKOBbi, MTO DTII npo^yicrbi ne Moryx iicnopTirrbc» 
HJIH CTatb HCTO'imiKOM sapaxceiniH BO speMJi HX nepeBO3KH.

3. B paMKax neHCTByiomHx KOHBCHLUIH floroBapHBaromHeca cTopOHbi crpeMHTca no
BO3MO>KHOCTH COKpaTHTb (|)H3HlieCKHH KOHTpO^b nepCBO3HMbIX CKOpOnOpTHlHHXCH Tpy3OB.

4. B c^y-iaax, Korea rpysbi Heo6xojjHMO sanepacaxb AO noJiyl ieHH5i
BCTepHHapHOro KOHTpOJlH, KOMneTCHTHbie KOHTpOJIbHblC CJly>K6bI
cropoH npHHHMaioT Mepbi K TOMy, MTo6bi xpaneHHe rpyaoB ocymecTBJiHJiocb npn
Me TaMO»ceHHbix cpopMajibHOcrefl H B yc^oBHHX, o6ecneHHBaK>mHX HX Hanexiibift KapanTHii
H COXpaHHOCTb.
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CmambH 5. TPAH3HTHME rPV3bI

B paMKax fleftcTByiomHX KOHBCHUHH floroBupHBaioiaHeca cxopoHbi B TCX cjiynaax, 
Korna HC cymecTByex onacnocTH 3apa>KenHH, no Mepe BOSMO>KHOCTH ocBo6o»maK>T OT 
BCTepHHapHoro KOHTpOJia nponyKTbi >KHBOTnoro npoHCxo>KAeHHa, nepeBOSHMbie
TpaH3HTOM.

CmambH 6. COTPVAIIHIECTBO

1. Cjiy»c6bi BeTepHHapHoro KOHTpoJia ocymecTBJiaKyr coTpynHHnecTBO c COOTBOT- 
CTByromHMH cjiyxôaMH npyrwx floroBapHBaromHxca cxopon B UCJIHX ycKopeHHa npoxo»ae- 
HHH rpysoB, noflJie>KamHX BexepHHapHOMy KOHTpojiK), B nacTHOCTH nyTCM oÔMena nonea-
HOH HHCJJOpMaUHCH.

2. B cjiynaax, Koraa napxHH cKoponopTsimHxca rpysoB HJIH SKHBMX «HBOTHBIX 
3anep>KHBaeTC5i npH BCTepHHapHOM KOHTpo/ie, KOMneTCHTHaa cnyx.6a npHHHMaex Mepbi K 
TOMy, HTo6bi B KpaTMafttUHH cpoK yseflOMHTb cooTBeTCTByiomyHD cjiy>K6y cxpaHbi-aKcnop- 
Tepa, yKasbiBaa npHHHHW STOFO aanepxaHHH H Mepbi, npHHHTbie B OTHomemiH rpysos.

nPMJlOXEHME 4
<J>HTOCAHHTAPHLIH KOHTPOJIb

Cmambfi 1. npHHUHntl

<I>HTOCaHHTapHbIH KOHTpOJIb, B K3KOM 6bl MCCTe OH HH OCymeCTBJlHJICH, npOH3BOHHTC3
B COOTBCTCTBHH c npHHqHnaMH, onpeflejicHHbiMH B nacToamefl KOHBCHL(HH H, B MacTHOCTH,
B npHJlOÎKCHHH 1 K HCH.

Cmambfi 2. OnpEflEHEHHH 

<l>nTocaHHTapHbiH Koxpo^b, onpeflejieHHbiH B cxaxbe le' nacToameH KOHBCHI;HH, oxea-
TblBaCT T3K>Ke KOHTpOJIb CpCflCTB H yCJIOBHH nepCBOSKH paCTCHHH H npOflyKTOB pBCTHTejlb-
Horo npoHCXOXfleHHH. OH MO*ceT T3K»ce BKJiK)MaTb B ceôfl Mepbi, HanpaBJieHHbie Ha
COXpaHCHHe BHHOB paCTCHMH, KOTOpblM rp03HT HCMe3HOBCHHe.

Cmamba 3. Hn*OPMAUna

Kaxnan floroBapnBaromasica CTOpona oôecneMHBaeT, Mxoôbi ^roôoMy aaHHTepecoBaH- 
HOMy jiHuy HesaMefljiHTejibHo npeflocTaBJia^acb cjienyromaa HHcJ3opMau,HH:
— o rpysax, na Koxopbie pacnpocxpaHaioTca cneuiHanbHbie cjsHTOcaHHTapHbie

O M6CT3X, B KOTOpblX OTHCJIbHblC paCTCHHa H npOflyKTbl paCTHTCJIbHOFO npOHCXO>Kfle-
HHa Moryr 6biTb npencTaB^eHbi fljia KOHTpojia;

BpeflHTejieft pacTCHHH H nponyKTOB pacTHTCJibHoro npoHcxoxflenHa, B 
OTHOEICHHH KOTOpbix fleflcTByioT sanpcmeHHH HJIH orpaHHMeHHa;
nepeneHb npenycMOTpeHHbix aaKOHOflarejibHbiMH aKxaMH H npaBHJiaMH TpeQoBaHHH B
OTHOUICHHH c[)HTOCaHHTapHOrO KOHTpOUH, a T3K>Ke HHcf)OpMaUHa OÔ OÔbIMHO

npottenypax.
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Cmaimn 4. OITAUHSAUH^I KOHTPOJM

1. HoroBapHBaioinHeca cTOpoHbi CTPCMHTCH:
— cosjiasaTb TBM, rne STO HeoôxoflHMO H BOSMOKHO, cooTBCTCTByiomHe ycrpottcrea IIJIH

CpHTOCaHHTapHOrO KOHTpOJIH, XpatieHHfl, ffCSHHCeKUHH H AeSHHCpeKUHH B COOTBCTCTBHII
c noTpeÔHOCTHMH nepescnoK;

—— COHCHCTBOBaTb npOflBH>KeHHK> rpy3OB, B laCTHOCTH nyTCM KOOpBHHailHH iiaCOB paOOTbl 
CpHTOCaHHTapHblX H T3MO>KeHHbIX Cfly>KO H OÔecne'ieHHH BO3MO>KHOCTH npOH'JBOflHTb
T3MO>KeHHyK) OMHCTKy CKOponopT«mHXC5i rpysoB B Macbi, HC npeflycMorpeHHbie 
oôbi'iHbiM rpa4>HKOM paôoTbi, ecjiH HSBemeHHe 06 HX npnôbiTHH nocrynnjio aaBjiaro-
BpeMCHHO.

2. <I>nTocaiiii'rapiibiri Koiixpojib pacTeiinfi H npoayKTOB pacTHTCJibiioro npoiicxcwKnemiH 
MO5KCT npoii3DQaiiTbcn n nyiiKrax, pacnoncmeiiiibix Biiyrpii crpaiibi, ecjiii MO>KCT 6wrb 
flOKasano H ecjni iicnojibsyeMbie TpaiicnopTiiue cpe;iCTBa xaKOBbi, MTO 3Tii nponyicTbi ne Moryr
CTilTb IICTO'IUIIKOM 3apa5KCllllH BO BpeMH I1X IiepCBOSKH.

3. B paMKax HeucTByroinHx KOHBeni;HM JJoroBapHBatomnecH cToponbi cxpeMHTca no 
BO3MO>KHOCTH coKpaTHTb cpH3H liecKHM KOHTpoJib nepCBO'SHMbix ôbicTponornôaiomHX pac- 
T6HHH H CKOponopTHmHxca npoflyKTOB pacTHTejibuoro npoHcxo>KflenHsi,

4. B cjiyMaax, Korna rpysbi HeoôxoflHMO 3ajjep>KaTb ao nojiy iieHHH pe3VJibTaTOB
(pHTOCaHHTapHOrO KOHTpOJlH, KOMneT6HTHbie KOHTpOJIbHbie CJiy>K6bI J],OrOBapHBaK)IHHXCH
cropoH npHHHMaKDT Mepbi K TOMy, liTo6bi xpaHCHHe rpyaoB ocymecTBJiajiocb ripn MHHH- 
MyMe TaMoxeHHbix tpopMajibHOCTefl H B yc^oBHHX, o6ecneliHBaK>mnx HX naflOKHbifl Kapait-
THH H COXpaHHOCTb.

5. TPAHSHTHUE rpysu

B paMKax flewcTByiomHx KOHBenuHH, 33 HCK^KJ iienneM c^yiaeB, «orna raKiic 
HeoôxoflHMU fljia samHTbi pacTCHHH B HX cxpaHax, HoroBapHBawinHecH CTOponbi no wepe
BO3MO/KHOCTH OCBO6o>KflaK)T TpaHSHTHblC FpySbl OT (pHTOCaHHTapHOFO

Cmambfi 6.

1. <I>HTOCaHHTapHbie CJiy>K6bI OCymeCTBJIHtOT COTpyflHHMCCTBO C COOTBeTCTByK)LUHMH
cjiy>K6aMH Hpyrnx floroBapHBaHamHxca cropon B u,ennx. ycKopeniiH npoxwKACHHH pac-reiiHH
II paCTHTCJIbHblX tlpOflyKTOB, nOflJI6>KamHX (J)HTOCaHHTapHOMy KOHTpO^K), B «laCTIIOCTH
nyreM oÔMena no^iesHofi HH(popMau(MeH.

2. B cjiyiaax, Koma napTua pacreiinH HJIII npoflyKTOB pacTHTejibiioro npoiicxomaciiiiH 
npit (l)irrocaiiHTapiiOM Kourpcuie, KOMnexeiiTnaa cjiyxôa npitiniMaer Mepw K 

B KpaTMafiiiiHH cpoK yBeflOMHTb cooTBeTCTByiomyio cny>K6y cxpaiibi-sKcnoprcpa, 
npii'iiiiibi 3roro saflepacaimn H wepu, npiuinrue B OTiiouieiimi rpysou.

nPHJlOXEHHE 5
KOHTPOJIb COOTBETCTBHH TEXHH^IECKHM CTAJIflAPTAM

Cmanib.n 1. npMHU,nni>i

Koirrpojib COOTBCTCTBHH TexminecKHM cxaiwapTaM B oTtiomeiiun rpysoB, 
pemiMx B iiacroHiaeH Koiiseuuiiu, B KaicoM 6ti MCCTC OH un ocymecTBJWJica, nponsBOflUTca B
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COOTBCTCTBHH c npiiiiiuinaMH, onpeflejieiinbiMH B iiacToameH KoHBeiiunn H, B MacruocTH, B 
npHJioaceiiHH 1 K neK.

Cmambfi 2. Hll'DOPMAUHJl

Ka»maa floroBapHBaromaaca cxopoea oôecneiHBaeT, MTOOBI jiioôOMy saMHTepecoBaH- 
HOMy Jinny HesaMeAJiHxejibHO npeflOcraBJiajiacb cjieayromaa HucpopMauHa:
— o CTaenaprax, npHMCHaeMtix ero;
— o MCCTax, B KOTOpbix rpysbi Moryr 6biTb npeflCTaBJieHbi m* KOHTPOJTH;
— o npenycMOTpeHHbix saKOHOflaTejibHbiMH aKTaMH H npaBmiaMH TpeSoBamiax B OTHO-

IUCHHH KOHTpOJTa COOTBCTCTBHH TeXHHieCKHM CTaHflapT3M, 3 T3K»Ce 06 OÔblHHO
npHMCHaeMbix npoi;eflypax.

Cmamhft 3, CorjiACOBAHHE CTAHAAPTOB

B cjiyiae OTcyTCTBHa MOKflyHapoflHbix cxanflapT^B HoroBapHBatomHeca CTOponbi, 
npHM6HJiK)iHHe HanHOHajibHbie CTaHflaprbi, npHJiararor ycHJiHH no MX corjiaccmaHHto nyTeM

corjiameHHH.

Cmambfl 4. OPrAHH3AUH>I KOHTPOJUI

1. ,[JoroBapHBaK>mnecfl CTOpoHbi CTPCMHTCS:
— opraiiH3OBMBaTb TBM, roe 3x0 neoôxoflHMO H BOSMTOKHO, nyiiKTbi Koiixpojifl cooTBeTCTBua 

TexiiH'iecKHM cxaiiflapraM B COOTBCTCTBHH c noTpeoiiocraMU nepeaosoK;
—— COflCHCTBOBaTb npOflBHXCCHHIO TpySOB, B M3CTHOCTH nyTCM KOOpflHHa^HH H3COB paÔOTbl 

CJiy>K6, OTBCTCTBeHHblX 33 KOHTpO^b COOTBCTCTBHa T6XHHH6CKHM CT3HflapTaM, H 
TaMOJKCHHblX CJiy>K6 H oSeCneHCHKH BO3MOJKHOCTH npOH3BOflHTb T3MO>KeHHyiO OHHCTKy
CKOponopTHinHXCfl rpysoB B Macbi, He npenycMOxpeHHbie oSbiHHWM rpac})HKOM paôo- 
Tbi, ecjiH HSBemeHHe 06 MX npHÔbiTHH nocTynHJio saô^aroBpeMeHHO.
2. KoHTpoub cooTBercTBHa TexiinxiecKHM cTaiiflapTaM Moacer raK5Ke npoiiSBOflHTbca B 

nyiiKTax, pacnojKMcemibix BHyrpn cxpanu, CCJIH MO^KCT 6biTb flOKasano H ecjm ncnojibsyeMbie 
TpancnopTHbie cpeflcrsa raKOBbi, MTO STH rpyabi, H ocoôeimo CKOponopT«mneca rpysbi, ne 
Moryr HcnopTHTbca BO BpeMa HX nepCBOSKH.

3. B paMKax neHCTByK>mnx KOHBCHIIHH floroBapHEaromneca cxopOHbi cxpeMaxcH no
BO3MOXHOCTH COKpaTHTb CJ)H3HHeCKHH KOHTpOflb nepeBOSHMblX CKOpOnOpTHUIHXCH FpySOB,
nonjie»camnx KOHTpOJiro cooTBexcTBHa TexHH'iecKHM CTanAapxaM.

4. florOBapHBaK)UJ(Heca CTOpOHbl OprailHSyiOT KOHTpOJTb COOTBCTCTBHa TeXHHHCCKHM
craHflapTaM, corjiacoBbiBaa sceraa, Koraa STO BOSMOJKHO, npoL(enypbi, npHMewaeMbie 
cny»:6aMH, OTBCTCTBeHHbiMH sa 3Tn BHAbi KOHTpojifl, H npoqcAypbi, npHMeHaeMbie cjiyxSa-
MH, OTBeTCTBCHHblMH 33 npOBeflCHHe flpyFHX BHflOB KOHTpOJia H OCMOTpa.

5. B cjiyqae, Korna CKOponopTHiiiHeca rpysbi sanepacHBSFOTca flo nojiyneHHa pesyjib-
TaTOB KOHTpOJIH COOTBCTCTBHH TCXHHHCCKHM CT3Hfl3pT3M, KOMneTCHTHblC KOHTpOJIbHblC
cjiyxôbi floroBapHBaroinHxcH cropoH npHHHMarox Mepbi K TOMy, HTo6bi xpaHeHHe rpysoB 
HJIH croaHKa xpsHcnopTHbix cpeflCTB ocymecTBJiaxiHCb npw MHHHMyMe TaMoxeHHbix (pop- 

H B ycjioBHax, oôecneHHBaiomHx coxpaHHOcxb rpyaoB.

5. TPAH3HTHbiE rpysbi

Koirrpojib cooTBBTCTBHa TCXHHMBCKHM cranaapTaM OÔUMHO ne npoHssoflHTca B OTIIO- 
rpyaoB, nepesosiiMux B pexime CKBOSIIOFO rpansHTa.
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Cmanibfl 6. CQTPyfllIHHECTBO

1. Cnyxcôbi, OTBeTCTBeinibie sa nposefleime Koiixpojis COOTBCTCTBIIH TCXIIH^ICCKHM 
cxanaapxain, ocymecxarwiox coxpyaiiH'iecxBo c cooTBexcxByiomiiMii cjiy>K6aMH flpynix 
,fl(oroBapnBaiomHxcfl CTOpon B uejiax ycKopeimsi npoxoxcaeiiHH CKOponopxamnxcH rpysoa,

KOIITPOJIIO COOTBCTCTBHH Texii'iecKHM cranflapiaM, B »iacxnocTn nyTCM 
uii(l>oMamieu.

2. B ciiynasix, Korna napxHH CKOponopxamnxca rpyjoe 3aflep>KHBaexcH npH Konxpo/ie
COOTBCTCTBH5! TCXMHMCCKHM CT3HflapTaM, KOMneTCHTHaa CJiy>K6a npHHHMaCT MCpbl K TOMy,
HToQw B KpaTHafliiJHH cpoK yBeflOMHTb cooTBCTCTByiomyK) cjiy>K6y CTpanbi-3KcnopTepa,
yK33bIBa51 npHHHHbl 3TOFO 33flep>KaHH51 H Mepbl, npHHHTMC B OTHOUICHKH rpy3OB.

6
KOHTPOJTb KAHECTBA

KoHTpOJib KanecTBa rpysos, npenycMorpeHHbix B HacroHUieft KOHBCHLIHH, B KUKOM 6bi 
MCCTC OH HH ocymecTBJiancfl, npoHSBOflHTcsi B cooTBexcTBHH c npHnuHnaiviH, onpenejieHHbi- 
MH B HacToameft KOHBCH^H H, B nacTHOCTH, B npH/io>KeHHH 1 K nefl.

Cniaiiibsi 2. Hii'tOPMAUHJi

Ka>KflaH JJ,oroBapHBaroiJna3C5i CTOpona o6ecneiiHBaeT, MTOÔW JiroSoMy saHiiTepecoBan- 
HOMy jiHu,y HeaaMeHJiHTejibHO npenocTaBJiJUiacb cnen.ymu3.aa HH(|)opMai;H5i:
— o Mecrax, me rpyabi MoryT QbiTb npeAcraB^eHbi A^H KOHTpcwia;
— o npeaycMorpemibix saKonoflarenbiibiMH aKxaMH H npaBHnaMH xpeôoBamiax B OXHO- 

ineiuiH KOHXpOJiH KBHecxBa, a xaK>Ke 06 oôbi'ino npHMCiisieMbix npouoaypax.

Cmambfl 3. OlTAHHSAUHM KOHTPCWlfl

1. floroBapHBaromHecH cxopOHbi cxpeMaxca:
— opraHHSOBbiBaxb xaM, me STO HeoSxoflHMO H BOSMOKHO, nyHKXbi Konxpo^H KaMecxBa B 

COOXBCXCTBHH c noxpeÔHOCxaMH nepeBO3OK;
— coneftcxBOBaxb npoflBHxeHHK) rpysoB, B nacxHOcxn nyxeM KoopflHHaijHH MacoB paBoxbi

CJiySCO KOHXpOJIH KaMCCXBa H XaMOJKCHHfalX CJiyxQ H oSeCnCMCHHa BO3MO>KHOCXeH
npon3BOHHXb xaMO>KeHHyK> OHHCTKy CKOponopxsmHxcsi rpysoB B ttacbi, ne npeaycMOx- 
peHHwe oôbiHHbiM rpa(J)HKOM paôoxbi. BCJIH HSBemeHHC 06 HX npnôbixHH nocrynHJio 
saÔJiaroBpeMCHHO .
2. Koirrpojib Kanecxsa Moacex npon3BOflnxbca B nyiiKxax, pacnonoaceinibix aiiyTpn 

crpatibi, npH ycjiOBHH, MXO npHMenacMbie npoueaypbi cofleficxByiox MOKflynapOfliibiM iiepe- 
BO3KaM rpysoa.

3. B paMKax HeftcxByKDinnx KOHBenqHM floroBapHBawmHecH cxopoHbi CTpeMSJTca no
B03M05KHOCXH COKpaXHXb 4>H3HM6CKHH KOHXpOUb nepeBO3HMbIX CKOpOITOpXHLqHXCH rpV3OB,
noHJieacamHX Konxpojuo Kanecxsa.

4. JJoroBapHBaiomHecH cxopoHbi opraniisyiox KOHXpoJib Kanecxsa, coraacoBbiBaa 
Bcerna, Korfla axo BOSMO>KHO, npoiteflypw, npHMenaeMbie cjiy>K6oH, oxBexcxBeHHoft sa sxox 
KOHXpojib, H ^po^eflypbI, npHMenaeMbie cjiy;*6aMn, oxBexcxBCHHbiMH 3a nposeneHHe 
npyrHx BHHOB KOHxpojra H ocMoxpa.
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Cmambfi 4. TPAHSHTHBIE rpyaw 

Koirrpojib Ka-iecrsa o6bi imo ne ocymecTBJiaeTca B OTiioiueiiini rpysoB, nepeeosHMbix B
pOKHMC CKBO3IIOTO TpaiI3HTa.

Cmambfi 5. COTPyflHHMECTBO 

1. Qiy>K6bI KOHTpOJia KaHCCTBa OCymeCTBJiaiOT COXpyAHHMeCTBO C COOTBeTCTByK>mH-
MH cjiyacQaMH npymx ,D,oroBapHBaK>m,Hxca CTOpon B uejiax yCKOpeHHa npoxcmneHHH 
CKOponopTaujHxca rpysoB, nofljieacamnx KomrpoJiK) Ka liecTBa, B qacxHOCTH nyxeM oÔMena

2. B cjiynaax, Kor.ua naprmr CKOponopTamHXCH rpysoB saflep>KHBaeTca npn KOHrpOJie 
KanecTBa, KOMnexeHTHaa cjiy>K6a npHHHMaex Mepti K. TOMy, MTOÔLI B KpaTHaûuiHH cpOK 

cooTBCTCTByromyio cJiy>K6y cTpanbi-SKcnopTepa, yKasfaiBaa npHHHHw STOFO 
H Mepw, npHHHTbie B OTHomenHH rpysos.

nPHJTOXEHME 7
riPABH^A nPOUEflyPbl AflMHHHCTPATMBHOrO KOMMTETA. ynOM5ïliyTOrO B CTATbE 22

HACTOHIUEH KOHBEHUMH

Cmaimn 1. ^iJiEHbl

AnMHHHCTpaTHBHOrO KOMHTCTa HBJTHIOTCH florOBapHBaromHCCa CTOpOHbl
KOHBCHIIHH.

Cmanibfi 2. HACJIIOAATEJIM

1. AflMHHHCTpaTHBHblH KOMHTCT MOKCT npHHHTb peUICHHC npHTJiaCHTb KOMnCTeHT-
Hbie anMHHHCTpai<HH BCCX rocyaapcTB, ne aB^aiomHxca floroBapHBaromHMHca CTOponaMH, 
HJIH npeflCTaBHTejiefl MOKflynapoAHbix opraHHsauHH, KOTOpbie He HEJIJHOTCH floroBapHBaK)- 

CTOpoHaMH, npncyTCTBOB3Tb Ha ceccHHX KoMHTeTa B K3MecTBe Ha6nK)flaTejieH npn 
HHTepecytomnx HX Bonpocos.

2. TeM ne Menée 6es ymep6a fljia nonoxemiii craTbH 1 KOMneTeirniue Meacflynapoanbie 
opraHHsauHH, ynoManyTbie B nyiiiare 1, HMCIOT npaao yiacTBOBaTb B pa6ore AÂMHHH- 
CTpaTHBiioro KOMHTCTa B Ka'iecTBe HaôJiiqziaTejieH npn paccMOTpennn Bonpocos, peryjiH- 
pyeMbix npHJiO5KeimaMH K HacToameii KoHseimHH.

Cmambn 3. CEKPETAPHAT

IlepcoHaji ceKpeTapwaxa KoMHTexa Bbiflejiaexca HcnojiHHTejibHbiM ceKperapeM SKO- 
HOMHHecKoft KOMHCCHH AJia Esponbi.

Cnmnibfi 4. COSLIB

HcnojiHHTCJibHbiH cexpeTapb 3KOHOMHMecKofi KOMHCCHH RJix Esponbi cosbiBaex 
KOMHTCT:
i) cnycTa usa ro^a nocjie BCTynJieHHa KOHBCHUHH B cHJiy;
îi) 33TCM —— B CpOKH, yCTaHOBJlCHHbie KOMHTCTOM, HO H6 pe>Ke OAHOFO p333 B naTb J16T;

iii) no npocbôe KOMneTCHTHbix opr3HOB no MCHbiueû Mepe narn rocynapcxs, Koxopbie
CTOponaMH.

Vol. 1409, 1-23583



52 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

Cmanibfi 5. ^onacHOCTHtiE 

Ha KaayioH ceccHH KOMHTCT H3ÔHpaeT npeaceaaTejia H satnecTHTejia npeacenaTejia.

Cmambfi 6. KBOPVM

npHHaTHa peuieHHH HeoSxcwHM KBopyM, cocTaB-naiomHH He Menée OAHOfl Tpe-rn 
rocynapcTB, aBJiatouinxca QoroBapHBaKDUiHMHca

Cmambfl 7. TTPHHflTHE PELUEIIHfi

i) ripefljio>KeHHa CTasaTca na rojiocoBanne.
ii) Kaxfloe HBJiaromeeca JHoroBapHBaiomeHca cToponofl rocynapcTBO, npencraBjieHHoe 

na ceccHH, HMecT OHHH ronoc.
iii) B cjiynae npHMCHCHHa nyHicra 2 cxarbH 16 KoHBeHUHH pernoHanbHbie opraiin'janHH B 

oÔJiacTH 3KOHOMHHCCKOH HHTerpau,HH, aB^aK)inHeca yiacTHHKaMH HacToainefl KOHBCH- 
IXHH, npH rojiocoBaTraw pacnoJiaraWT jinuib MHCJIOM FOJIOCOB, pasnbiM o6meMy MHCJiy 
TOJIOCOB HX rocyAapcTB-HJienoB, SBJiaromnxca xaK>Ke ynacTHHKaMH HacTOHmen KOH- 
B6Hi;HH. B 3TOM nbcjieAHCM cnynae rocynapCTsa-^uienbi ne ocymecTBJiaioT csoero npa- 
Ba rojioca.

iv) C yieTOM nojioaceHHH.coflepHcamiixcsi B noflnyiiKTe M HHJKC, npeftnoMcenna npHHHMaiOTCH
npOCTbIM OOJIfaUIHHCTBOM IX)J1OCOB npHCyTCTByiOUJHX H yiaCTByiOIUHX B rOJIOCOBailllH
HJienoB B COOTBCTCTBHH c ycjioBnaMH, onpefleJieHiibiMH B noflriyiiKrax ii H iii Bbime.

v) lïonpaBKH K nacTOHmeii KoiiBeimiiH npHiiHMaiorca 6ojibiiiniicTBOM B flae Tpem TOJIOCOB 
npncyTCTByioiuHx H yiacTByioinHX B ronocoBamiH HJienos B COOTBCTCTBHH i 
onpeflejieiiiibiMH B noflnyiiKrax ii H iii Bbiuue.

Cmaimn 8. 

Depeji saKpbiTHCM CCCCHH KOMHTCT yxBep>KflaeT CBOH

Cmanibfl 9. floriOJIH^IIOmME nOJICXJKEHHÎI

Ilpn OTcyTCTBHH B HacTOHii(eM npHJio>KeHHH Hafljie»camHX nojioxeHHH npHMetiflK)Tca 
npaBHJia npouenypbi 3KOHOMH liecKOH KOMHCCHH AJIJI Esponbi, CCJIH KOMHTBT ne npuMer 
HHoro pemeHHa.

[For thé signature pages, see p. 69 of this volume — Pour les pages de 
signature, voir p. 69 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LA ARMONIZACIÔN DE 
LOS CONTROLES DE MERCANCÏAS EN LAS FRONTERAS

PREÂMBULO

Las Partes Contratantes,
Deseosas de mejorar la circulaciôn internacional de mercancfas,
Teniendo présente la necesidad de facilitar el paso de las mercancfas por las 

fronteras,
Observando que las medidas de control aplicadas en las fronteras lo son por 

servicios de control diferentes,
Reconociendo que las condiciones en que se efectûan esos contrôles se 

pueden armonizar en gran medida sin que esto perjudique la finalidad, debida 
aplicaciôn y eficacia de los contrôles,

Convencidas de que la armonizaciôn de los contrôles en las fronteras cons- 
tituye un medio importante de alcanzar estos objetivos,

Han convenido lo siguiente:

CAPI'TULO i. DISPOSICIONES GENERALES
Artîculo I. DEFINICIONES 

A los efectos del présente Convenio:
a) Por "aduana" se entenderâ el servicio de la administraciôn que esta 

encargado de la aplicaciôn de la legislaciôn de aduanas y de la recaudaciôn de 
los derechos e impuestos de importaciôn y exportaciôn, asi como de la aplicaciôn 
de otras leyes y reglamentos relatives, entre otros, a la importaciôn, el trânsito 
y la exportaciôn de mercancfas;

b) Por "control aduanero" se entenderân las medidas aplicadas para velar 
por la observancia de las leyes y reglamentos que la aduana esta encargada de 
hacer cumplir;

c) Por "inspecciôn médico-sanitaria" se entenderâ la inspecciôn efectuada 
para protéger la vida y salud de las personas, con exclusion de la inspecciôn 
veterinaria;

d) Por "inspecciôn veterinaria" se entenderâ la inspecciôn sanitaria de 
animales y productos animales efectuada para protéger la vida y salud de las per 
sonas y los animales, asî como la de objetos o mercancfas que pueden servir de 
vehîculo de transmisiôn de enfermedades de los animales;

<?) Por "inspecciôn fitosanitaria" se entenderâ la inspecciôn destinada a 
impedir la propagaciôn e introducciôn a través de las fronteras nacionales de 
plagas de plantas y productos végétales;

f) Por "control de la conformidad con las normas técnicas" se entenderâ 
el control efectuado para cerciorarse de que las mercancfas satisfacen las normas
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mfnimas, nacionales o internacionales, prescritas en las leyes y reglamentos perti 
nentes;

g) POT "control de la calidad"' se entenderâ todo control, distinto de los defi- 
nidos en los apartados anteriores, efectuado para cerciorarse de que las mercan 
cias se ajustan a las normas mînimas de calidad, nacionales o internacionales, 
prescritas en las leyes y reglamentos pertinentes;

h) Por "servicios de control" se entenderân todos los servicios encargados 
de efectuar la totalidad o una parte de los contrôles definidos en los apartados 
anteriores o de cualquier otro control aplicado normalmente a la importaciôn, la 
exportaciôn o el transite de mercancias.

Articula 2. OBJETO
A fin de facilitar la circulaciôn internacional de mercancïas, el présente Con- 

venio tiene por objeto reducir las formalidades requeridas y el numéro y la 
duraciôn de los contrôles, en particular mediante la coordinaciôn nacional e 
internacional de los procedimientos de control y de sus modalidades de aplicaciôn.

Articula 3. AMBITO DE APLICACIÔN
1. El présente Convenio se aplicarâ a todas las mercancias importadas, 

exportadas o en transite que atraviesen una o mas fronteras marftimas, aéreas 
o terrestres.

2. El présente Convenio se aplicarâ a todos los servicios de control de las 
Partes Contratantes.

CAPfruLO il. ARMONIZACIÔN DE LOS PROCEDIMIENTOS

Articula 4. COORDINACIÔN DE LOS CONTROLES
Las Partes Contratantes se comprometen, en la medida de lo posible, a 

organizar de manera armônica la intervenciôn de los servicios de aduanas y de los 
demâs servicios de control.

Articula 5. MEDIOS A DISPOSICIÔN DE LOS SERVICIOS
A fin de asegurar el buen funcionamiento de los servicios de control las 

Partes ContratantesTiarân lo necesario para que, en la medida de lo posible y con 
arreglo a la legislacipn nacional, se ponga a disposiciôn de esos servicios:
a) Personal califîcado en numéro sufîciente para atender las necesidades del 

trâfïco;
b) Equipo e instalaciones apropiados para la inspeccion, teniendo en cuenta el 

modo de transporte, las mercancias que han de controlarse y las necesidades 
del trâfico;

c) Instrucciones oficiales dirigidas a los funcionarios de esos servicios para que 
actûen de conformidad con los convenios y acuerdos internacionales y con las 
disposiciones nacionales vigentes.

Articula 6. COOPERACIÔN INTERNACIONAL
Las Partes Contratantes se comprometen a coopérer entre ellas y, siempre 

que haga falta, a solicitar la cooperaciôn de los organismos internacionales
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compétentes para alcanzar los objetivos del présente Convenio, asî como a pro- 
curar, si fuese necesario, la celebraciôn de nuevos convenios o acuerdos bila 
térales o multilatérales.

Articula 7. COOPERACIÔN ENTRA PAI'SES LIMITROFES
Cuando las mercancïas deban atravesar una frontera terrestre comûn, las 

Partes Contratantes interesadas adoptarân, siempre que puedan, las medidas 
apropiadas para facilitar el paso de las mercancïas, y en particular:
a) Procurarân organizar el control conjunto de las mercancïas y los documentes 

mediante la habilitaciôn de instalaciones comunes;
b) Procurarân asegurar la correspondencia:

— De las horas de apertura de los puestos de frontera;
— De los servicios de control que ejercen sus funciones en esos puestos;
— De las categorîas de mercancïas, de los modos de transporte y de los pro- 

cedimientos internacionales de transite aduanero aceptados o seguidos en 
dichos puestos.

Articula 8. INTERCAMBIO DE INFORMACIÔN
Las Partes Contratantes se comunicarân mutuamente, previa solicitud al 

efecto, la informaciôn necesaria para la aplicaciôn del présente Convenio con 
arreglo a las condiciones especifîcadas en los anexos.

Articula 9. DOCUMENTOS
1. Las Partes Contratantes procurarân promover la utilizaciôn, entre ellas 

y con los organismes internacionales compétentes, de documentes ajustados al 
modèle de formulario de las Naciones Unidas.

2. Las Partes Contratantes aceptarân los documentes confeccionados por 
cualquier procedimiento técnico apropiado, a condiciôn de que se ajusten a las 
disposiciones oficiales relativas a su forma, autenticidad y certificacién y de que 
sean legibles y comprensibles.

3. Les Partes Contratantes velarân por que todos los documentos necesa- 
rios se preparen y autentiquen en estricta conformidad con la legislacién aplicable.

CAPITULO in. DISPOSICIONES SOBRE TRANSITO

Articula 10. MERCANCÏAS EN TRANSITO
1. Las Partes Contratantes aplicarân, siempre que sea posible, un trato 

sencillo y râpido a las mercancïas en transite, en particular a las que circulen 
al amparo de un procedimiento internacional de transite aduanero, para le cual 
limitarân sus inspecciones a los casos en que las circunstancias o los riesgos 
reaies le justifiquen. Ademâs tendrân en cuenta la situaciôn de los paîses sin 
literal. Las Partes Contratantes procurarân prolongar las horas de despacho y 
ampliar las facultades de las oficinas de aduanas existentes para el despacho en 
aduana de las mercancïas que circulen al amparo de un procedimiento interna 
cional de transite aduanero.
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2. Las Partes Contratantes procurarân facilitar al mâximo el trânsito de 
las mercancfas transportadas en contenedores u otras unidades de carga que 
ofrezcan seguridad sufîciente.

CAPITULO iv. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articula 11. ORDEN PÛBLICO
1. Ninguna disposition del présente Convenio impedirâ la aplicaciôn de las 

prohibiciones o restricciones de importaciôn, exportaciôn o trânsito impuestas 
por razones de orden pûblico, y en particular de seguridad, moralidad o salud 
pûblicas, o por razones de proteccién del medio ambiente, del patrimonio cultural 
o de la propiedad industrial, comercial e intelectual.

2. Sin embargo, siempre que se pueda y sin que ello menoscabe lu eficacia 
de los contrôles, las Partes Contratantes procurarân aplicar a los contrôles rela- 
cionados con la aplicaciôn de las medidas mencionadas en el pârrafo 1 de este 
articule las disposiciones del présente Convenio, en particular las enunciadas en 
los articules 6 a 9.

Articula 12. MEDIDAS DE URGENCIA
1. Las medidas de urgencia que las Partes Contratantes puedan verse obli- 

gadas a adoptar por razôn de circunstancias determinadas deberân ser propor- 
cionadas a las causas que hayan motivado su adopciôn y deberân suspenderse 
o derogarse cuando desaparezcan esos motivos.

2. Siempre que se pueda y sin que ello menoscabe la eficacia de las medidas, 
las Partes Contratantes publicarân las disposiciones relativas a taies medidas.

Articula 13. ANEXOS
1. Los anexos del présente Convenio forman parte intégrante del mismo.
2. Se podrân agregar al présente Convenio nuevos anexos relatives a otros 

sectores de control de conformidad con el procedimiento especificado en los 
articules 22 to 24.

Articula 14. RELACIÔN CON OTROS TRATADOS
Sin perjuicio de lo dispuesto en el articule 6, el présente Convenio no afec- 

tarâ los derechos y obligaciones dimanantes de tratados que las Partes Contra 
tantes en el présente Convenio hayan celebrado antes de pasar a ser Partes 
Contratantes en él.

Articula 15
El présente Convenio no impedirâ la aplicaciôn de las mayores facilidades 

que dos o mas Partes Contratantes deseen otorgarse, ni menoscabarân el derecho 
de las organizaciones de integracién econômica régional mencionadas en el 
artïculo 16 que sean Partes Contratantes a aplicar su propia reglamentaciôn con 
respecte a los contrôles efectuados en sus fronteras internas a condicion de que 
con elle no se menoscaben en modo alguno las facilidades derivadas del présente 
Convenio.
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Articula là. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN,
APROBACIÔN Y ADHESION

1. El présente Convenio, depositado en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas, estarâ abierto a la participaciôn de todos los Estados y de 
las organizaciones de integraciôn econômica régional constituidas por Estados 
soberanos que tengan competencia para negociar, concertar y aplicar convenios 
internacionales sobre las materias comprendidas en el Convenio.

2. Las organizaciones de integraciôn econômica régional a que se hace 
referencia en el pârrafo 1 podrân, en las cuestiones que sean de su competencia, 
ejercer en su propio nombre los derechos y cumplir las obligaciones que el pré 
sente Convenio confiere a sus Estados miembros que son Partes Contratantes en 
este Convenio. En esos casos, los Estados miembros de las referidas organiza 
ciones no podrân ejercer individualmente aquellos derechos, incluido el derecho 
a voto.

3. Los Estados y las organizaciones de integraciôn econômica régional 
antes mencionadas podrân pasar a ser Partes Contratantes en el présente Con 
venio:
a) Depositando un instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn 

después de haberlo firmado, o
b) Depositando un instrumente de adhésion.

4. El présente Convenio estarâ abierto desde el 1° de abril de 1983 hasta 
el 31 de marzo de 1984 inclusive, en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, 
a la firma de todos los Estados y de las organizaciones de integraciôn econô 
mica régional a que se hace referencia en el pârrafo 1.

5. El présente Convenio estarâ también abierto a su adhésion a partir de 
1° de abril de 1984.

6. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se 
depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 17. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ en vigor très meses después de la fecha 

en que cinco Estados hayan depositado sus instrumentes de ratificaciôn, acepta 
ciôn, aprobaciôn o adhésion.

2. Una vez que cinco hayan depositado sus instrumentes de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, el présente Convenio entrarâ en vigor para las 
nuevas Partes Contratantes très meses después de la fecha en que esas Partes 
hayan depositado sus instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o 
adhésion.

3. Todo instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion 
depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al présente 
Convenio se considerarâ aplicable al texto enmendado del présente Convenio.

4. Todo instrumente de esta naturaleza depositado después que una 
enmienda haya sido aceptada de conformidad con el procedimiento prescrite 
en el articule 22, pero antes de que la enmienda haya entrado en vigor, se consi 
derarâ aplicable al texto enmendado del présente Convenio en la fecha en que 
entre en vigor la enmienda.
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Articula 18. DENUNCIA
1. Toda Parte Contratante podrâ denunciar el présente Convenio mediante 

notificaciôn dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.
2. La denuncia surtirâ efecto seis meses después de la fecha en que el 

Secretario General haya recibido la notificaciôn de la denuncia.

Articula 19. TERMINACIÔN
Si, después de la entrada en vigor del présente Convenio, el numéro de 

Estados que son Partes Contrantes se redujere durante cualquier periodo de 
doce meses consécutives a menos de cinco, el présente Convenio dejarâ de surtir 
efecto al final de ese pen'odo de doce meses.

Articula 20. SOLUCIQN DE CONTROVERSIAS
1. Toda controversia entre dos o mas Partes Contratantes relativa a la inter- 

pretaciôn o aplicaciôn del présente Convenio se resolverâ, en la medida de lo 
posible, mediante negociaciôn entre ellas o por otros medios de soluciôn.

2. Toda controversia entre dos o mas Partes Contratantes relativa a la inter- 
pretaciôn o aplicaciôn del présente Convenio que no pueda resolverse por los 
medios indicados en el pârrafo 1 de este artfculo sera sometida, a peticiôn de una 
de esas partes, a un tribunal de arbitraje que se constituirâ del modo siguiente: 
cada una de las Partes en la controversia designarâ un arbitre, y los arbitres 
asi designados elegirân a otro arbitre que actuarâ de présidente. Si très meses 
después de la fecha en que se haya recibido la peticiôn de arbitraje una de 
las partes no ha designado arbitre, o si los arbitres no han elegido al présidente, 
cualquiera de las partes podrâ pedir al Secretano General de las Naciones Unidas 
que nombre a un ârbitro o al présidente del tribunal de arbitraje.

3. La decision del tribunal de arbitraje constituido con arreglo a lo dispuesto 
en el pârrafo 2 sera defmitiva y obligatoria para las partes en la controversia.

4. El tribunal de arbitraje adoptarâ su propio reglamento.
5. El tribunal de arbitraje adoptarâ sus decisiones por mayorîa de votos 

y ateniéndose a los tratados existentes entre las partes en la controversia y a las 
normas générales del derecho internacional.

6. Cualquier diferencia que surja entre las partes en la controversia res- 
pecto de la interpretaciôn y ejecuciôn del laudo arbitral podrâ ser sometida por 
cualquiera de ellas a la decision del tribunal de arbitraje que haya dictado el 
laudo.

7. Cada una de las partes en la controversia correrâ con los gastos del 
ârbitro designado por ella y de sus représentantes en el procedimiento de arbi 
traje; los gastos del présidente y las demâs costas se repartirân por partes iguales 
entre las partes en la controversia.

Articula 21. RESERVAS
1. Toda Parte Contratante podrâ, en el momento de firmar, ratifïcar, 

aceptar o aprobar el présente Convenio o de adherirse a él, declarar que no se 
considéra obligada por lo dispuesto en los pârrafos 2 a 7 artîculo 20 del pré 
sente Convenio. Las disposiciones de esos pârrafos no obligarân a las demâs

Vol. 1409, 1-2358,1



1985_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_______59

Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante que haya formu- 
lado tal réserva.

2. Toda parte Contratante que haya formulado una réserva conforme a 
lo dispuesto en el pârrafo 1 de este articule podrâ retirarla en cualquier momento 
mediante notificaciôn dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

3. No se admitirâ ninguna réserva al présente Convenio, con la excepciôn 
de las réservas pré vistas en el pârrafo 1 de este articule.

Articula 22. PROCEDIMIENTO DE ENMIENDA
DEL PRESENTE CONVENIO

1. El présente Convenio, incluidos sus anexos, podrâ ser enmendado a 
propuesta de cualquier Parte Contratante con arreglo al procedimiento que se 
establece en este articule.

2. Toda propuesta de enmienda al présente Convenio sera examinada por 
un Comité Administrative compuesto per todas las Partes Contratantes de confor- 
midad con el reglamento que se reproduce en el anexo 7. Toda enmienda de 
esta naturaleza que haya sido examinada o preparada en el curso de una réunion 
del Comité Administrative y aprobada por esté sera comunicada por el Secretario 
General de las Naciones Unidas a las Partes Contratantes para su aceptaciôn.

3. Toda enmienda propuesta y comunicada de conformidad con lo dis 
puesto en el pârrafo anterior entrarâ en vigor para todas las Partes Contratantes 
très nieses después de la expiraciôn de un peiiodo de doce meses contados a 
partir de la fecha en que se haya hecho la comunicaciôn si, durante ese période, 
ningiin Estado que sea Parte Contratante ni ninguna organizacién de integraciôn 
econômica régional que sea Parte Contratante ha comunicado al Secretario 
General de las Naciones Unidas una objeciôn a la enmienda propuesta.

4. Si, conforme a lo dispuesto en el pârrafo 3 de este articule, se ha notifï- 
cado una objeciôn a la enmienda propuesta, esta no se considerarâ aceptada ni 
surtirâ efecto alguno.

Articula 23. PETICIONES, COMUNICACIONES Y OBJECIONES
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a todas las Partes 

Contratantes y a todos los Estados toda peticiôn, comunicaciôn u objeciôn que 
se haga en virtud del articulo 22 y la fecha de entrada en vigor de cualquier 
enmienda.

Articulo 24. CONFERENCIA DE REVISION
Transcurridos cinco anos desde la entrada en vigor del présente Convenio 

cualquier Parte Contratante podrâ, mediante notificaciôn dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas, pedir que se convoque una conferencia con 
objeto de revisar el Convenio, indicando las propuestas que deberân exami- 
narse en la conferencia. Recibida tal peticiôn:

i) El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a todas las Partes 
Contratantes la peticiôn y las invitarâ a que presenten, en un plazo de très 
meses, sus observaciones sobre las propuestas originales, asi como las demâs 
propuestas que deseen que examine la conferencia;

ii) El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ también a todas 
las Partes Contratantes el texto de las propuestas que se hagan y convocarâ
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una conferencia de révision si, en un plazo de seis meses contados a partir 
de la fecha de esa comunicaciôn, una tercera parte por lo menos de las 
Partes Contratantes notifican al Secretario General de las Naciones Unidas 
su asentimiento para que se convoque la conferencia:

iii) No obstante, si el Secretario General de las Naciones Unidas considerare 
que una propuesta de révision es asimilable a una propuesta de enmienda en 
el sentido del pârrafo 1 del articulo 22, podrâ, con el acuerdo de la Parte 
Contratante que haya hecho la propuesta, iniciar el procedimiento de enmienda 
previsto en el artfculo 22 en vez del procedimiento de révision.

Articulo 25. NoTiFiCACiONES
Ademâs de las notificaciones y comunicaciones previstas en los articulos 23 

y 24, el Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a todos los 
Estados:
a) Las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones efec- 

tuadas conforme el articule 16;
b) Las fechas de entrada en vigor del présente Convenio conforme al articulo 17;
c) Las denuncias efectuadas conforme al articulo 18;
d) La terminaciôn del présente Convenio conforme al artfculo 19; 
c) Las réservas formuladas conforme al articulo 21.

Articulo 26. COPIAS CERTIFICADAS
Después del 31 de marzo de 1984 el Secretario General de las Naciones 

Unidas remitirâ dos copias certificadas conformes del présente Convenio a cada 
una de las Partes Contratantes y a todos los Estados que no sean Partes 
Contratantes.

HECHO en Ginebra, el dîa veintiuno de octubre de mil novecientos ochenta 
y dos, en un solo original, cuyos textes en espanol, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plcnipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados para ello, han firmado el présente Convenio.

ANEXO1

ARMONIZACIÔN DE LOS CONTROLES ADUANEROS Y DE OTRAS 
CLASES DE CONTROLES

Articulo I. PRINCIFIOS
1. Habida cuenta de la presencia de la aduana en todas las fronteras y del carâcter 

general de sus intervenciones, los otros contrôles se organizarân, en la medida de lo 
posible, armonizândolos con los contrôles aduaneros.

2. En aplicaciôn de este principio se podrâ, llegado el caso, efectuar la totalidad o 
una parte de esos contrôles en un lugar distinto de la frontera, a condiciôn de que los pro- 
cedimientos seguidos contribuyan a facilitar la circulaciôn internacional de mercanefas.
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Articula 2
1. Se mantendrâ plenamente informada a la aduana de los requisites prescrites 

por leyes o reglamentos que puedan exigir la realizaciôn de contrôles no aduaneros.
2. Cuando se considère necesario efectuar otros contrôles, la aduana procurarâ que 

se avise a los servicios compétentes y cooperarâ con ellos.

Articula 3. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
1. Cuando deban efectuarse varies contrôles en el mismo lugar, los servicios com 

pétentes tomarân todas las disposiciones oportunas para efectuarlos simultâneamente, 
de ser posible, o con la minima demora. Dichos servicios procurarân coordinar los requi- 
sitos que exigen en materia de documentaciôn e informaciôn.

2. En particular, los servicios compétentes tomarân todas las disposiciones oportu 
nas para que se pueda disponer del personal y las instalaciones necesarios en el lugar 
donde se efectûen los contrôles.

3. La aduana podrâ, mediante delegaciôn expresa de los servicios compétentes, 
efectuar por cuenta de éstos la totalidad o una parte de los contrôles encomendados a 
esos servicios. En este caso, los mencionados servicios velarân por que se proporcionen 
a la aduana los medios necesarios.

Articula 4. RESULTADO DE LOS CONTROLES
1. Sobre todas las cuestiones reguladas por el présente Convenio los servicios de 

control y la aduana intercambiarân toda la informaciôn pertinente a la mayor brevedad 
posible con el fin de asegurar la efïcacia de los contrôles.

2. Sobre la base de los resultados de los contrôles efectuados, el servicio compé 
tente decidirâ el trato que se aplicarâ a las mercancfas y, si fuese necesario, lo comuni- 
carâ a los servicios encargados de otros contrôles. Ateniéndose a esta décision, la aduana 
aplicarâ a las mercancîas el procedimiento aduanero apropiado.

ANEXO 2 

INSPECCIÔN MEDICO-SANITARIA

Articula I. PRINCIPIOS
La inspecciôn médico-sanitaria se ajustarâ, donde quiera que se efectûe, a los prin- 

cipios establecidos en el présente Convenio y, en particular, en su anexo 1.

Articula 2. INFORMACIÔN
Cada Parte Contratante velarâ por que toda persona interesada pueda obtener con 

facilidad informaciôn sobre:
— Las mercancfas sujetas a inspecciôn médico-sanitaria;
— Los lugares en que podrân presentarse esas mercancîas para su inspecciôn;
— Los requisites establecidos en leyes y reglamentos con respecte a la inspecciôn médico- 

sanitaria, asî como los procedimientos de aplicaciôn general de esos requisites.

Articula 3. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
I. Los servicios de control velarân por que se establezcan las instalaciones nece- 

sarias en los punies fronterizos habilitados para efectuar la inspecciôn médico- 
sanitaria.
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2. La inspeccién médico-sanitaria podrâ efectuarse también en lugares situadoi en 
el interior del pais si, por los certificados presentados y las técnicas de transporte emplea- 
das, esta claro que las mercancîas no pueden deteriorarse ni dar origen a contaminaciôn 
durante su transporte.

3. En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes procurarân 
reducir, en lo posible, los contrôles materiales de las mercancîas perecederas durante el 
transporte.

4. Cuando deban retenerse las mercancîas hasta conocer los resultados de la 
inspecciôn médico-sanitaria, los servicios de control compétentes de las Partes Contra 
tantes tomarân las providencias necesarias para que el depôsito se efectûe en condiciones 
que aseguren la conservacion de las mercancîas y exijan formalidades aduaneras mi'nimas,

Articula 4. MERCANCIAS EN TRÂNSITO
En el marco de los convenios en vigor las Partes Contratantes renunciarân, en lo 

posible, a la inspecciôn médico-sanitaria de las mercancl'as en trânsito a condiciôn de que 
no haya riesgo alguno de contaminaciôn.

Articnlo 5. COOPERACIÔN
1. Los servicios de inspecciôn médico-sanitaria cooperarân con los servicios 

correspondientes de otras Partes Contratantes a fin de acelerar el paso de las mercancfas 
perecederas sujetas a inspecciôn médico-sanitaria, en particular mediante el intercambio 
de informaciones utiles.

2. Cuando se intercepte una expediciôn de mercancîas perecederas con motivo 
de una inspecciôn médico-sanitaria, el servicio compétente procurarâ notificarlo a 
la mayor brevedad posible al servicio correspondiente del pais de exportaciôn indicando 
los motives de la interceptaciôn y las medidas adoptadas con respecto a las mer 
cancîas.

ANEXO 3 

INSPECCIÔN VETERINARIA

Articnlo I. PRINCIPIOS
La inspecciôn veterinaria se ajustarâ, donde quiera que se efectûe, a los principios 

establecidos en el présente Convenio y, en particular, en su anexo 1.

Articnlo 2. DEFINICIONES
La inspecciôn veterinaria definida en el apartado d) del articulo I del présente Con 

venio abarca también la inspecciôn de los medios y las condiciones de transporte de 
animales y productos animales. Podrâ incluir ademâs las inspecciones encaminadas a 
verificar la calidad, las normas técnicas y la observancia de las diversas reglamentaciones 
como las inspecciones encaminadas a la conservacion de las especies amenazadas de 
extinciôn, que por razones de eficacia suelen efectuarse conjuntamente con la inspecciôn 
veterinaria.

Articula 3. INFORMACIÔN
Cada Parte Contratante velarâ por que toda persona interesada pueda obtener con 

facilidad informaciôn sobre:
— Las mercancfas sujetas a inspecciôn veterinaria;
— Los lugares en que podrân presentarse las mercancîas para su inspecciôn;
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— Las enfermedades cuya declaraciôn es obligatoiïa:
— Los requisites establecidos en leyes y reglamentos con respecte a la inspecciôn veteri- 

naria, asi como los procedimientos de aplicaciôn gênerai de esos requisites.

Articula 4. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
1. Los Partes Contratantes procurarân:

— Establecer, donde sea necesario y posible, instalaciones adecuadas para efectuar la 
inspecciôn veterinaria, atendiendo a las necesidades de trâfico;

— Facilitar la circulaciôn de las mercancias, en particular mediante la coordinaciôn de 
los horarios de trabajo de los servicios veterinarios y los servicios aduaneros y el 
acuerdo de efectuar el despacho fuera del horario normal cuando se haya notifi- 
cado previamente la llegada de las mercancias.

2. La inspecciôn veterinaria de los productos animales podrâ efectuarse en puntos 
situados en el interior del pais a condiciôn de que pueda demostrarse, por los certi- 
ficados presentados y los medios de transporte empleados, que los productos no se dete- 
riorarân ni darân origen a contaminaciôn durante su transporte.

3. En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes procurarân 
reducir, en lo posible, los contrôles materiales de. las mercancias perecederas durante el 
transporte.

4. Cuando deban retenerse las mercancias hasta conocer los resultados de la ins 
pecciôn veterinaria, los servicios de control compétentes de las Partes Contratantes 
tomarân las providencias necesarias para que el depôsito se efectûe con el minimo de 
formalidades aduaneras y en condiciones que garanticen la seguridad de la cuarentena 
y la conservaciôn de las mercancias.

Articula 5. MERCANCIAS EN TRÂNSITO
En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes renunciarân, en lo 

posible, a efectuar la inspecciôn veterinaria de los productos animales en transite a condi 
ciôn de que no haya riesgo alguno de contaminaciôn.

Articula 6. COOPERACIÔN
1. Los servicios de inspecciôn veterinaria cooperarân con los servicios correspon- 

dientes de otras Partes Contratantes a fin de acelerar el paso de las mercancias sujetas 
a inspecciôn veterinaria, en particular mediante el intercambio de informaciones utiles.

2. Cuando se intercepte una expediciôn de mercancias perecederas o de animales 
vivos con motivo de una inspecciôn veterinaria, el servicio compétente procurarâ notifi- 
carlo a la mayor brevedad posible al servicio correspondiente del pafs de exportaciôn, 
indicando los motivos de la interceptaciôn y las medidas adoptadas con respecto a las 
mercancias.

ANEXO 4 

INSPECCIÔN FITOSANITARIA

Articula 1. PRINCIPIOS
La inspecciôn fïtosanitaria se ajustarâ, donde quiera que se efectûe, a los principios 

establecidos en el présente Convenio y, en particular, en su anexo 1.

Articula 2. DEFINICIONES
La inspecciôn fïtosanitaria definida en el apartado <?) del artfculo 1 del présente Con 

venio abarca también la inspecciôn de los medios y las condiciones de transporte de
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plantas y productos végétales. Podrâ incluir ademâs las medidas encaminadas a la conser- 
vaciôn de las especies végétales amenazadas de extinciôn.

Articula 3. INFORMACIÔN
Cada Parte Contratante velarâ por que toda persona interesada pueda obtener con 

facilidad informaciôn sobre:
— Las mercancîas sujetas a condiciones fitosanitarias especiales;
— Los lugares donde podrân presentarse determinadas plantas y productos végétales para 

su inspecciôn;
— La lista de las plagas de plantas y productos végétales para los que estân vigentes 

prohibiciones o restricciones;
— La lista de los requisites establecidos en leyes y reglamentos con respecte a la 

inspecciôn fitosanitaria y los procedimientos de aplicaciôn general de esos requisites.

Articula 4. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
1. Las Partes Contratantes procurarân:

— Establecer, donde sea necesario y posible, instalaciones adecuadas para la inspecciôn 
fitosanitaria, el almacenamiento, la desinfectaciôn y la desinfecciôn, atendiendo a las 
necesidades del trâfico;

— Facilitar la circulaciôn de las mercancfas, en particular mediante la coordinaciôn de 
los horarios de trabajo de los servicios fitosanitarios y los servicios aduaneros y el 
acuerdo de efectuar el despacho de las mercancfas perecederas fuera del horario normal 
cuando se haya notificado previamente la llegada de las mercancïas.

2. La inspecciôn fitosanitaria de plantas y productos végétales podrâ efectuarse 
en puntos situados en el interior del pais a condiciôn de que pueda demostrarse, por los 
certificados presentados y los medios de transporte empleados, que las mercancïas no 
darân origen a infestaciôn durante su transporte.

3. En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes procurarân redu- 
cir, en lo posible, los contrôles materiales de las plantas y productos végétales perece- 
deros durante el transporte.

4. Cuando deban retenerse las mercancïas hasta conocer los resultados de la 
inspecciôn fitosanitaria, los servicios de control compétentes de las Partes Contratantes 
tomarân las providencias necesarias para que el depôsito se efectûe con el minime de for- 
malidades aduaneras y en condiciones que garanticen la seguridad de la cuarentena y la 
conservaciôn de las mercancïas.

Articula 5. MERCANCÏAS EN TRÂNSITO
En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes renunciarân, en lo 

posible, a la inspecciôn fitosanitaria de las mercancïas en transite, a menos que tal medida 
sea necesaria para la pretecciôn de sus propias plantas.

Articula 6. COOPERACIÔN
1. Los servicios de inspecciôn fitosanitaria cooperarân con los servicios correspon- 

dientes de otras Partes Contratantes a fin de acelerar el paso de las plantas y los productos 
végétales sujetos a inspecciôn fitosanitaria, en particular mediante el intercambio de 
informaciones utiles.

2. Cuando se intercepte una expediciôn de plantas o productos végétales con motive 
de una inspecciôn fitosanitaria, el servicio compétente procurarâ notificarlo a la mayor 
brevedad posible al servicio correspondiente del pais de exportaciôn, indicando los moti 
ves de la interceptaciôn y las medidas adoptadas con respecto a las mercancïas.
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ANEXO 5 

CONTROL DE LA CONFORMIDAD CON LAS NORMAS TÉCNICAS

Articula I. PRINCIPIOS
El control de la conformidad de las mercancîas objeto del présente Convenio con las 

normas técnicas se ajustarâ, donde quiera que se efectûe, a los principles establecidos en 
el présente Convenio y, en particular, en su anexo 1.

Articula 2. INFORMACIÔN
Cada Parte Contratante velarâ por que toda persona interesada pueda obtener con 

facilidad informaciôn sobre:
— Las normas técnicas aplicadas por la Parte Contratante;
— Los lugares donde podrân presentarse las mercancfas para su inspecciôn;
— Los requisitos establecidos en leyes y reglamentos con respecte al control de la confor 

midad con las normas técnicas y los procedimientos de aplicaciôn general de esos 
requisitos.

Articula 3. ARMONIZACIÔN DE LAS NORMAS TÉCNICAS
Cuando no existan normas internacionales, las Partes Contratantes que apliquen 

normas nacionales procurarân armonizarlas mediante acuerdos internacionales.

Articula 4. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
1. Las Partes Contratantes procurarân:

— Establecer, donde sea necesario y posible, instalaciones adecuadas para efectuar el 
control de la conformidad con las normas técnicas, atendiendo a las necesidades del 
trâfïco;

— Facilitar la circulation de las mercancfas, en particular mediante la coordination de los 
horarios de trabajo del servicio responsable del control de la conformidad con las 
normas técnicas y los servicios aduaneros y el acuerdo de efectuar el despacho de 
las mercancfas perecederas fuera del horario normal cuando se haya notifîcado pre- 
viamente la llegada de las mercancîas.

2. El control de la conformidad con las normas técnicas podrâ efectuarse también 
en puntos situados en el interior del pafs a condiciôn de que pueda demostrarse, por los 
certificados presentados y los medios de transporte empleados, que las mercancîas, sobre 
todo las perecederas, no se deteriorarân durante su transporte.

3. En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes procurarân 
reducir, en lo posible, los contrôles materiales, durante el transporte, de las mercancîas 
perecederas sujetas al control de la conformidad con las normas técnicas.

4. Las Partes Contratantes organizarân el control de la conformidad con las normas 
técnicas armonizando, siempre que se pueda, los procedimientos del servicio responsable 
de este control con los aplicados por los servicios responsables de los otros contrôles e 
inspecciones.

5. Cuando deban retenerse mercancîas perecederas hasta conocer los resultados 
del control de la conformidad con las normas técnicas, los servicios de control compé 
tentes de las Partes Contratantes tomarân las providencias necesarias para que el depô- 
sito de las mercancîas o el estacionamiento de los vehîculos de transporte se 
efectûe con el mînimo de formalidades aduaneras y en condiciones aduaneras y en condi- 
ciones que garanticen la conservaciôn de las mercancias.
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Articula 5. MERCANCIAS EN TRÀNSITO
El control de la conformidad con las normas técnicas no se aplicarâ normalmente a 

las mercancîas en trânsito directe.

Articula 6. COOPERACIÔN
1. Los servicios responsables del control de la conformidad con las normas técni 

cas cooperaran con los servicios correspondientes de otras Partes Contratantes a fin de 
acelerar el paso de las mercancias perecederas sujetas al control de la conformidad con 
las normas técnicas, en particular mediante el intercambio de informaciones utiles.

2. Cuando se intercepte una expediciôn de mercanci'as perecederas con motivo de 
un control de la conformidad con las normas técnicas, el servicio compétente procurarti 
notificarlo a la mayor brevedad posible al servicio correspondiente del pais de exporta- 
cion, indicando los motivos de la interceptaciôn y las medidas adoptadas con respecto a 
las mercancias.

ANEXO 6 

CONTROL DE LA CALIDAD

Articula I. PRINCIPIOS
El control de la calidad de las mercancîas objeto del présente Convenio se ajustant 

a los principios establecidos en el Convenio y, en particular, en su anexo 1.

Articula 2. INFORMACIÔN
Cada Parte Contratante velarâ por que toda persona interesada pueda obtener con 

facilidad informaciôn sobre:
— Los lugares donde podrân presentarse las mercancias para su inspecciôn;
— Los requisitos establecidos en levés y reglamentos con respecto al control de la calidad 

y los procedimientos de aplicaciôn general de esos requisitos.

Articula 3. ORGANIZACIÔN DE LOS CONTROLES
1. Las Partes Contratantes procurarân:

— Establecer, donde sea necesario y posible, puestos de control de la calidad, atendiendo 
a las necesidades del trâfïco;

— Facilitai' la circulaciôn de las mercancias, en particular mediante la coordinaciôn de los 
horarios de trabajo se los servicios de control de calidad y los servicios aduaneros y 
el acuerdo de efectuar el despacho de las mercancias perecederas fuera del horario 
normal cuando se hay a notificado previamente la llegada de las mercancias.

2. El control de la calidad podrâ efecutarse en puntos situados en el interior del 
pafs a condiciôn de que los procedimientos utilizados contribuyan a facilitar la circulaciôn 
inlernacional de las mercancias.

3. En el marco de los convenios en vigor, las Partes Contratantes procurarân redu- 
cir, en lo posible, los contrôles materiales, durante el transporte, de las mercancias pere 
cederas sujetas al control de la calidad.

4. Las Partes Contratantes organizarân el control de la calidad armonizando, siempre 
que se pueda, los procedimientos del servicio responsable de este control con los apli- 
cados por los servicios responsables de los otros contrôles e inspecciones.
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Articula 4. MERCANCIAS EN TRÂNSITO
Los contrôles de la calidad no se aplicarân normalmente a las mercancïas en trânsito 

directe.

Articula 5. COOPERACIÔN
1. Los servicios de control de la calidad cooperarân con los servicios correspon- 

dientes de otras Partes Contratantes a fin de acelerar el paso de las mercancïas pere- 
cederas sujetas al control de la calidad, en particular mediante el intercambio de informa- 
ciones utiles.

2. Cuando se intercepte una expedicién de mercancïas perecederas con motive de 
un control de la calidad, el servicio compétente procurara notificarlo a la mayor brevedad 
posible al servicio correspondiente del pafs de exportaciôn, indicando los motives de la 
interceptacion y las medidas adoptadas con respecte a las mercancïas.

ANEXO 7

REGLAMENTO DEL COMITÉ ADMINISTRATIVO PREVISTO 
EN EL ARTICULO 22 DEL PRESENTE CONVENIO

Articula I. MIEMBROS
Serân miembros del Comité Administrative las Partes Contratantes en el présente 

Convenio.

Articula 2. OBSERVADORES
1. El Comité Administrative podrâ tomar el acuerdo de invitar a las administra- 

ciones compétentes de todos los Estados que no sean Partes Contratantes, o a repré 
sentantes de las organizaciones internacionales que no sean Partes Contratantes, a que 
asistan, en calidad de observadores, para las cuestiones que les interesen, a los périodes 
de sesiones del Comité.

2. No obstante, y sin perjuicio de lo dispuesto en el artîculo 1, las organizaciones 
internacionales mencionadas en el pârrafo 1 que tengan competencia en las materias regu- 
ladas en los anexos del présente Convenio tendrân derecho a participar en los trabajos 
del Comité Administrative en calidad de observadores.

Articula 3. SECRETARI'A
El Secretario Ejecutivo de la Comisiôn Econômica para Europa proporcionarâ ser 

vicios de secretaria al Comité.

Articula 4. CONVOCACIÔN
El Secretario Ejecutivo de la Comisiôn Econômica para Europa convocarâ al Comité: 

i) Dos afios después de la entrada en vigor del présente Convenio; 
ii) A partir de entonces, en la fecha que fije el Comité, pero por lo menos cada cinco anos;

iii) A peticiôn de las administraciones compétentes de por lo menos cinco Estados que 
sean Partes Contratantes.

Articula 5. MESA
El Comité elegirâ un Présidente y un Vicepresidente en cada uno de sus périodes de 

sesiones.
Vol. 1409,1-23583



68 ______United Nations —Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

Articula 6. QUORUM
Para la adopciôn de decisiones se requerirâ un quorum de por lo menos la tercera 

parte de los Estados que sean Partes Contratantes.

Articula 7. DECISIONES 
i) Las propuestas se someterân a votaciôn.

ii) Cada Estado que sea Parte Contratante y esté representado en el période de sesiones 
tendra un voto.

iii) Cuando se aplique el pârrafo 2 del articule 16 del Convenio, las organizaciones de 
integraciôn econômica régional partes en el Convenio tendrân un numéro de votos 
igual al total de los votos asignados a sus Estados miembros que sean también partes 
en el présente Convenio. En este caso, esos Estados miembros no ejercerân su dere- 
cho a voto.

iv) Con sujeciôn a lo dispuesto en el apartado v) de este articule, las propuestas se apro- 
barân por mayorîa simple de los miembros présentes y votantes con arreglo a las con- 
diciones especifîcadas en los acâpites ii) y iii).

v) Las enmiendas al présente Convenio se aprobarân por mayorîa de dos tercios de los 
miembros présentes y votantes con arreglo a las conniciones especifidadas en los 
acâpites ii) y iii).

Articula 8. INFORME 
El Comité aprobarâ su informe antes de la clausura de sus périodes de sesiones.

Articula 9. DISPOSICIONES ADICIONALES
A todas las cuestiones no previstas en este anexo se aplicarâ el reglamento de la 

Comisiôn Econômica para Europa, a menos que el Comité décida otra cosa.

[For thé signature pages, see p. 69 of this volume — Pour les pages de 
signature, voir p. 69 du présent volume.]
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AcpraHHCTana: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AjiôaHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjDKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH Aarojibi: 
En nombre de Angola :

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Bapôyflbi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT 0MCHH ABcrpajiHn: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMBHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMBHH EaraMCKHx oerposoB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahreïn : 
OT HMBHH BaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Eamuiaflem: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eapôafloca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH Eejit>rnH: 
En nombre de Bélgica:

André Onkelinx 
31.1.84

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT MM6HH EejiHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH EeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTaHa: 
En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTCBaHbi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :
OT HM6HH EpaSHJIHH:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie :
OT HM6HH EHpMbi:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMBHH BypyHflH: 
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH Cou,najiHCTHHecKOH PecnydjiHKn: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorussia:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMBHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
Ox HMCHH OcTpOBOB SejieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH LJ,eHTpajibHoacbpHKaHCK.OH PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Haaa: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HM6HH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTaa: 
En nombre de China:

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KOCTE-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMBHH Ky6w: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMBHH Kmipa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie :
OT HM6HH HeXOCJIOB3KHH:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH ,D,eMOKpaTH4ecKOH KaMny4HH: 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeflcKOM HaponHO-HeMOKpaTHMecKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique 
OT HMCHH JHeMOKpaTHHecKoro 
En nombre del Yemen Democrâtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamarca:

Kaj REPSDORPH 
1 February 1984
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH ^>Kn6yxH: 
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique 
OT HMCHH AOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine :
OT HMCHH AOMHHHKaHCKOH PecnyÔJIHKH:
En nombre de la Republica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KB3flopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Ermrra: 
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBanopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HM6HH 3KBaTOpHajlbHOH FBHHC
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3cbnonnH: 
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
OT HM6HH 4>HflXH:
En nombre de Fiji:
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In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande : 
OT HMCHH OHHJIHHJIHH: 
En nombre de Finlandia:

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH 4>paHUHn: 
En nombre de Francia:

ROBERT DE SOUZA 
Le l" 1'février 1984

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Faoona: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepMancKOH JJeMOKpaTHHecKofl Pecny6jiHKn: 
En nombre de la Repûblica Democratica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH OenepaTHBHOH PecnyÔJiHKH FepMaHm-i: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

WlLHELM HOYNCK
1.2.84»

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH Fanbi: 
En nombre de Ghana:

I February 1984 — 1"' février 1984.
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HM6HH Fpeumi: 
En nombre de Grecia:

ATHANASSIOS PETROPOULOS 
1 février 1984

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeMajibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT «Menu FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HM6HH FBHHeH-BHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH FBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTeftuiero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH ToHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungrfa:

With reservation 1 - 2
DAVID MEISZTER 
21 of December 1984

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcJianflHH: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HMCHH HHflOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcJiaMCKOH PecnyôJiHKH Hpau: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

1 Avec réserve.
2 For the text of the reservation made upon signature and confirmed upon approval, see p. 91 of this 

volume — Pour le texte de la réserve faite lors de la signature et confirmée lors de l'approbation, voir p. 91 du présent 
volume.
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In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpJiaHflHH: 
En nombre de Irlanda:

FRANCIS MAHON HAYES 
1 February 1984

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH Hspawjin: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie :
UT HM6HH HT3J1HH:
En nombre de Italia:

REMO PAOLJNI
1/2/1984 1

In the name of Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH Bepera CJIOHOBOH KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH HMaiiKH: 
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon :
OT HM6HH flnOHHH:
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopflaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya: 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

' 1 February 1984 — 1" février 1984. 
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In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KupHÔaTu: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyeeHTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKofl HapOAHO-J^eMOKpaTHHecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBaHa: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JIn6epnn: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMBHH HHBHHCKOH Àpa6cKOH ,Et>KaMaxHpnn: 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :
OT HMCHH JlHXTCHIUTeHHa:
En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

JEAN RETTEL 
1.II.84 1

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT MMCHH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HM6HH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiaH3HH: 
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MajIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMBHH MajiH: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaepHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:

1 I February 1984 — l" février 1984. 
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In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaepHKHa: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MBKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MoHaKp: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHTOJIHM: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :
OT HM6HH MapOKKO:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MoaaMOHKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HM6HH HHflepJiaHflOB:
En nombre de los Paises Bajos:

F. VAN DONGEN
1 February 1984

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Harepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HM6HH HopuerHH: 
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OiviaHa: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH riaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:
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In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH IlaHaMbi: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH ITanya-HoBOH FBHHCH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH naparaafl: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH <ï>HJiHnnHH: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMCHH riojibiiiH: 
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HM6HH IlopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:
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In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopewcKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie 
OT HMCHH PyMbiHHH: 
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HM6HH PyaHflbi : 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis 
OT HMCHH CCHT-KHTC H HCBHC: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CeHT-JlK>CHH:
En nombre de Santa Lucîa:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaflbi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HM6HH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHM CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH CaH-ToMe M ripHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMBHH CayflOBCKoâ ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHM CeHerajia: 
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CewmejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HM6H0 CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH CojIOMOHOBblX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMaJin: 
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :
Ox HM6HH KbKHOH AcppHKH:
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HM6HH HcnaHHH: 
En nombre de Espanà:

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpH JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cynana: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMBHH CBasHjieHfla: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBen,HH: 
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH UlBeftuapHH: 
En nombre de Suiza:

RENE GIORGIS
25.1.1984

Vol. 1409, 1-23583



1985_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_______87

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne :
Or HM6HH CupHHCKOH ApaÔCKOH
En nombre de la Repûbhca Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH Tamiauma: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH ToHra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpnHHflana H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMBHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turquîa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:
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In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMBHH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine
OT HM6HH YKpaHHCKOH COBCTCKOH CoUHajlHCTHHeCKOH
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coiosa CoseTCKHX CouHajincTH iiecKHX PecnyèjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HMCHH OôteflHHeHHbix ApaôcKHx 3MnpaToe: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
OT HMCHH CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKoôpHTaHHH H CesepHOH Hpji 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

ANNE MARIAN WARBURTON 
1/2/84'

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun : 
OT HMCHH OôteflMHCHHOH PecnyÔJiHKH KaMepyH: 
En nombre de la Repûblica Umda del Camerûn:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OôteAHHeHHOH PecnyÔJiHKH TaHsaHHH: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

' 1 February 1984 — P lf février 1984. 
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In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HM6HH CoeflHHCHHblX lIIxaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Upper Volta: 
Au nom de la Haute-Volta :
OT HM6HH BepXHCH BOJltTbi:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH YpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbeTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du^ Yemen : 
OT HMCHH HeMBHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH lOrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

KAZIMIR VIDAS 
29.111.1984
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In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HM6HH Sanpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie :
Ox HM6HH SaMÔHH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH SHMÔaÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EeponeftcKoro SKOHOMHnecicoro coo6iu,ecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

FRIEDRICH KLEIN 
1/II/1984 1

1 1 February 1984 — 1" février 1984. 
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RESERVATION MADE UPON RÉSERVE FAITE LORS DE LA
SIGNATURE AND CONFIRMED SIGNATURE ET CONFIRMÉE
UPON APPROVAL LORS DE L'APPROBATION

HUNGARY HONGRIE 

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Népkôztârsasâg Kormânya az âruk hatârellenôrzésének 
ôsszehangolâsârôl szôlô, Genfben, 1982. oktôber 21-én kelt nemzetkôzi 
egyezmény alâirâsa alkalmâval kijelenti, hogy az Egyezmény 20. cikkének 2-7. 
bekezdését nem tekinti magâra nézve kôtelezônek."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The Government of the Hungarian Le Gouvernement de la République 
People's Republic [...] declares that populaire hongroise [...] déclare qu'il 
it does not consider itself bound by arti- ne se considère pas lié par les para- 
cle 20, paragraphs 2 to 7, of this Con- graphes 2 à 7 de l'article 20 de la Con 
vention, vention.
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